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ПРОИСХОЖДЕНИЕ МАССАЧУСЕТСКОГО ОПОЛЧЕНИЯ



До начала Революции ополчение провинции Массачусетс-Бей регулировалось положениями закона об упорядочении ополчения, принятого в 1693 году. Хотя его положения выглядели архаичными и старомодными, они, по-видимому, отвечали всем практическим нуждам; и никаких других законов, регулирующих ополчение, не принималось до тех пор, пока Провинциальный конгресс практически с самого начала своих заседаний не предпринял шаги по переводу ополчения провинции на иные рельсы, чтобы подготовиться к грядущему противостоянию с метрополией, которое к тому времени, то есть к октáбрю 1774 года, было очевидно для всех как неизбежный конфликт.

Интересно отметить некоторые положения и требования, регламентировавшие деятельность ополчения в период провинции в соответствии с упомянутым старым законом. Закон предусматривал, что все лица мужского пола в возрасте от шестнадцати до шестидесяти лет, за определенными исключениями, должны носить оружие и исправно посещать все смотры и военные учения соответствующих отрядов и рот, в списки которых они были внесены, причем каждому сыну по достижении шестнадцати лет и каждому слуге по истечении срока службы предоставлялся трехмесячный срок для приобретения оружия, боеприпасов и т. д. В нем также предусматривалось, что если любое лицо, подлежащее внесению в списки вышеупомянутым образом — т. е. в качестве члена отряда или роты в том избирательном округе или городе, где оно проживало, — будет уклоняться от службы, перебираясь из дома в дом или с места на место, чтобы избежать включения в списки в качестве члена отряда или роты, оно должно подвергаться штрафу в размере десяти шиллингов за каждое нарушение, причем деньги эти подлежали выплате в пользу роты, к которой оно принадлежало. Полковые смотры, за исключением Бостона, должны были проводиться лишь раз в три года; однако закон предусматривал, что каждый капитан или старший офицер роты или отряда должен выводить свою роту или свой отряд четыре раза в год и не более для упражнений в строевых приемах, обращении с оружием, стрельбе по мишеням или прочих военных упражнений. Наказанием за любые беспорядки или неповиновение, совершенные членом роты в день учений или несения караула, должно было быть связывание шеи с пятками («шея и пятки»), поездка на деревянном коне либо штраф в десять шиллингов. В число освобожденных от учений входили члены Совета, действующие представители (депутаты), секретарь, мировые судьи, президент, члены правления (феллоу), студенты и служащие Гарвардского колледжа, магистры искусств, министры, старейшины и диаконы церквей, шерифы, врачи, хирурги и практикующие школьные учителя, все те, кто имел офицерские патенты и служил в качестве полевых офицеров или капитанов, лейтенантов или прапорщиков; коронеры, казначеи, генеральный прокурор, заместители шерифов, судебные секретари, констебли, постоянные паромщики и один мельник на каждую мельницу. Кроме того, освобождались служащие, занятые в службе королевских доходов, все капитаны судов водоизмещением от тридцати тонн и выше, постоянные пастухи, лица хромые или иным образом физически неполноценные (при предъявлении справки от двух хирургов), индейцы и негры. Законом также предусматривалось, что если какое-либо лицо не могло обеспечить себя собственным оружием, то хлеб или другие ходовые припасы либо годные к продаже товары стоимостью на одну пятую превышающие цену оружия и боеприпасов могли быть предложены ротному писарю, уполномоченному продать их и таким образом обеспечить этого человека необходимым оружием. В случае если кто-либо был слишком беден даже для предоставления товаров, оружие должно было выдаваться из городского арсенала. Также предусматривалось, что в каждом городе должен храниться запас пороха и боеприпасов, который селектмены обязаны были время от времени возобновлять. Необходимый запас пороха, оружия и боеприпасов обеспечивался налогом, справедливо и пропорционально распределенным между жителями и имуществом в таких городах; сбор этого налога осуществлялся констеблями, которые в случае неуплаты имели полномочия производить опись имущества точно так же, как и при взыскании других налогов. Согласно этому закону ополчение провинции управлялось, и из столь узаконенного ополчения набирались войска, составлявшие провинциальный контингент в различных экспедициях против Канады, проявившие свои природные военные способности и неотъемлемые качества хороших солдат при осаде Луисбурга, в экспедиции против Краун-Пойнт и в других случаях, а также в различных мелких стычках с враждебными индейцами на восточных и западных рубежах провинции.

После событий вокруг Закона о гербовом сборе и когда стало совершенно очевидно, что колонисты не могут надеяться ни на что хорошее со стороны тиранического министерства Великобритании, а все мыслящие люди столкнулись с возможностью вооруженного сопротивления метрополии, тем, кто предвидел развитие событий и находился в авангарде революционной партии, потребовалось создать более гибкий инструмент, в большей степени отвечавший их насущным запросам, нежели тот, на который можно было рассчитывать в рамках старого закона об ополчении. Соответственно, на первом Провинциальном конгрессе 26 октября 1774 года комитет, назначенный для рассмотрения того, что необходимо предпринять для обороны и безопасности провинции, представил доклад, на основании которого немедленно была принята резолюция. Она предусматривала создание Комитета безопасности, которому были даны полномочия и предписания тревожить, созывать и заставлять собираться с предельной быстротой столь многих из ополченцев провинции, полностью вооруженных и экипированных, сколько они сочтут необходимым для любого непредвиденного обстоятельства, с которым им придется столкнуться. Было предусмотрено денежное содержание и снабжение для любого собранного таким образом формирования, а также назначение высших офицеров, поскольку некоторые офицеры, имевшие патенты по королевскому назначению, могли придерживаться — и несомненно придерживались — консервативных по тому времени взглядов на причины, приведшие к ожесточению чувств между народом колоний и министрами Великобритании. Было постановлено, что те роты, которые еще не выбрали офицеров, должны сделать это незамедлительно; и если упомянутые офицеры сочтут районы в пределах полковых границ слишком обширными, они должны разделить их, скорректировать границы и приступить к выборам полевых офицеров для командования так называемыми полками. Последствием этого шага при его реализации стало фактическое перераспределение округов всего ополчения провинции и обеспечение их ротными и полевыми офицерами, сочувствующими народным настроениям; и это изменение вступило в силу по инициативе фактически съезда делегатов от народа, собравшегося в ответ на призыв принять меры к спасению провинции от того, что они считали посягательством на их права и привилегии, а также от агрессивного милитаризма.

МИНУТМЕНЫ: КТО ОНИ БЫЛИ

Тогда же было предусмотрено, что по меньшей мере четверть соответствующих рот в каждом полку должна быть сформирована в роты численностью не менее чем по пятьдесят рядовых, которые должны были экипироваться и находиться в постоянной готовности выступить в поход по малейшему требованию Комитета безопасности в случае любой чрезвычайной ситуации. Каждая сформированная таким образом рота должна была избирать капитана и двух лейтенантов; они сводились в батальоны, состоявшие из девяти рот каждый, а капитаны и младшие офицеры каждого батальона избирали полевых офицеров для командования ими. Это и были минутмены, организованные согласно данной резолюции почти за шесть месяцев до событий 19 апреля 1775 года; именно этим объясняется та оперативность, с которой они собрались в ответ на тревогу в тот памятный день. Предшествующее изложение послужит также объяснением того, что вызывало путаницу у многих людей, а именно разницы между минутменами и ополчением. Минутмены, будучи частью ополчения, в течение непродолжительного времени в начале войны представляли собой отдельный корпус с самостоятельной организацией. Минутмен являлся ополченцем, который взял на себя обязательство вместе с другими выступать по первому предупреждению; в то время как обычный ополченец такого обязательства не давал, но тем не менее в равной степени подлежал призыву на службу, когда Комитет безопасности считал необходимым поднять ополчение по тревоге. В результате получилось так, что роты минутменов и роты ополчения из одного и того же города под началом разных командиров откликнулись на тревогу 19 апреля 1775 года. Служба одних была столь же патриотичной, как и служба других; однако минутмены состояли под особым обязательством держать себя в готовности выступить в поход по первому предупреждению, и можно предположить, что они были, как правило, самыми молодыми, наиболее активными и самыми патриотичными членами своих общин.

В декабре 1774 года Провинциальный конгресс одобрил патриотическое обращение комитета по делам провинции, и его копия была разослана по всем городам и округам провинции. В этом обращении, после перечисления притеснений и несправедливостей, обрушившихся на народ, и указания на необходимость охраны своих прав и свобод, рекомендовалось уделить особое внимание тому, чтобы каждый город и округ вооружил каждого минутмена, еще не обеспеченного таковым, эффективным огнестрельным оружием, штыком, подсумком, ранцем, тридцатью патронами с пулями, а также проводить с ними строевые занятия три раза в неделю или чаще по мере возможности. Ополчение в целом также не должно было быть оставлено без внимания, и настоятельно рекомендовалось совершенствовать его выучку и муштру. Столь рано, еще до объявления открытых боевых действий, Массачусетский провинциальный конгресс предпринял решительные и энергичные шаги по переводу себя на военное положение, дабы не оказаться в невыгодном положении при наступлении удара вооруженного противостояния.

Второй Провинциальный конгресс в феврале 1775 года подтвердил полномочия Комитета безопасности, которому напрямую поручались все военные вопросы, повторил рекомендации предыдущего конгресса в отношении ополчения и назначил четырех генералов. Командирам каждого полка минутменов, а также полковникам полков ополчения было рекомендовано провести смотр своих подчиненных и представить сведения об их численности и вооружении. За шесть дней до 19 апреля Комитет безопасности получил полномочия сформировать шесть рот строевого артиллерийского отряда, уже предоставленного колонией, с тем чтобы они немедленно приступили к курсу обучения и были готовы вступить в службу, как только будет набрана армия.

События исторического дня 19 апреля 1775 года привели к кризису быстрее, чем предполагалось; и вслед за тем вторжением британских войск (в архаичном языке того времени это иногда называют вылазкой (excursion), хотя едва ли кто-то назвал бы ее приятной), Провинциальный конгресс постановил, что провинцией Массачусетс-Бей должно быть немедленно набрано войско численностью в 13 600 человек. Несколько дней спустя было внесено и принято предложение о том, чтобы роты в каждом полку насчитывали по пятьдесят девять человек, включая трех офицеров, и чтобы каждый полк состоял из десяти таких рот.

Ополчение и минутмены, реорганизованные и подготовленные в соответствии с указаниями Провинциального конгресса, откликнулись с поразительной оперативностью, когда прозвучал призыв к оружию. В течение десяти дней после битвы при Лексингтоне от пятнадцати до двадцати тысяч человек собралось в Кембридже и Роксбери. Но это было вооруженное скопление людей, а не армия. За пределами ротной организации сплоченность практически отсутствовала. Они не привыкли действовать совместно с другими подразделениями в качестве батальонов или полков. Не существовало ни установленного срока службы, ни лимита, который можно было бы требовать от этих людей, явившихся на зов по тревоге. Мерой их пребывания на службе служил их собственный патриотический пыл или убедительность их офицеров. В результате это была колеблющаяся изо дня в день сила, где прибытия и убытия происходили непрерывно. Проблемы, связанные с превращением ее в единую или сплоченную силу как для наступления, так и для обороны, довели бы современного военного до исступления. И тем не менее это формирование поневоле должно было служить ядром армии, которую предполагалось набрать на восемь месяцев или до 31 декабря 1775 года.

Метод набора в те дни кажется странным, но в действительности он был довольно простым и одновременно эффективным. Капитанам и лейтенантам — вернее, тем, кто желал получить офицерский патент в таком качестве, — выдавались так называемые «вербовочные предписания» (beating orders); и после того как они набирали указанное число людей, соглашавшихся служить под их началом, они принимались вместе со своими людьми, а их патенты гарантировались. Таким образом люди практически сами выбирали себе офицеров, в то время как каждый офицер в полку, от полковника донизу, становился собственным вербовщиком: капитаны и лейтенанты — чтобы заполнить штатную численность своих рот, а полковники — чтобы получить полную квоту рот. Никакие патенты не выдавались ни одному полку до тех пор, пока он не был укомплекрован. Именно эта практика привела к тому, что несколько рот из Нью-Гэмпшира вошли в состав массачусетских полков.

Об эффективности этого метода вербовки лучше всего судить по официально подтвержденному факту выдачи патентов офицерам пятнадцати полков, обладавших к тому времени надлежащим комплектом личного состава. Нельзя было ожидать при сложившихся условиях, чтобы армия, столь наскоро сколоченная и сформированная из мелких местных организаций, совершенно не привыкших действовать массами в рамках какой-либо военной системы в качестве полков или бригад, представляла собой в плане дисциплины или экипировки что-то способное вызвать одобрение у кадрового военного. Одну вещь, однако, все собравшиеся — будь то минутмены или ополченцы — разделяли всецело: это была патриотическая решимость всеми имеющимися у них средствами сопротивляться любому дальнейшему посягательству на их права и свободы. Изрядное число новобранцев и многие офицеры уже участвовали в экспедициях против Канады; и этого оказалось достаточно, чтобы заквасить общую массу и личным примером и наставлениями передать нечто от воинского духа своим более молодым товарищам, никогда не служившим в полевых условиях. В то время армия была массачусетской армией, и в официальных документах она именно так и называется. Полки действительно являлись тем, что в наши дни назвали бы полками штата, поскольку они полностью комплектовались, офицерствовались и содержались Массачусетсом. Не было недостатка в старших офицерах, так как в дополнение к генералам, ранее названным назначенными при формировании армейской структуры 23 мая 1775 года, имелись один генерал-лейтенант, два генерал-майора, четыре бригадных генерала, два генерал-адъютанта и два генерал-квартирмейстера.

К 13 июня 1775 года было постановлено утвердить патентами двадцать три полка, не считая одного артиллерийского полка, который должен был состоять из десяти рот и уже частично формировался. Таковы были составные части армии, сформированной Массачусетсом менее чем через два месяца после 19 апреля 1775 года из ее местного ополчения; и именно эти самые необученные и недисциплинированные контингенты при поддержке отрядов из соседних колоний, собравшиеся в Кембридже и Роксбери по получении вестей о том, что Массачусетс принял вызов на бой, раз за разом отражали атаки отборных полков войск Великобритании, пока семнадцатого июня 1775 года не были вынуждены оставить поле боя из-за нехватки боеприпасов. Трудно придумать лучшую проверку стойкости американского ополченца, превратившегося в солдата, чем та, что была продемонстрирована в тот день, когда ряд этих наскоро организованных полков встретил натиск обученных солдат и не дрогнул. Хотя это вполне естественно расценивалось как поражение и потому в определенной мере позорило провинциалов — до такой степени, что годы спустя ветераны-выжившие не любили распространяться о своем участии в этой битве, — оно на самом деле оказало колоссальное моральное воздействие на каждую из сторон: провинциалы обрели уверенность в том, что при хоть сколько-нибудь равных условиях они могут побеждать британцев, у противника же возникло вынужденное убеждение, что колонисты вовсе не презираемые противники и что подобная победа обойдется многократно дороже, чем она стоила.

Поощрение, предлагавшееся людям при поступлении на службу сроком на восемь месяцев, по нынешним временам вряд ли сочли бы очень щедрым вознаграждением. Провинциальный конгресс постановил выдавать каждому завербовавшемуся солдату суконный мундир в дополнение к жалованию и дорожным выплатам. Эти мундиры должны были изготавливаться различными городами по всей провинции; был составлен график с распределением точного количества, подлежащего поставке каждым городом. Они должны были быть единого покроя в том, что касалось фасона мундира; однако, судя по всему, единственной отличительной военной деталью на них являлись пуговицы, которые, согласно постановлению, изготавливались из пьютера (оловянного сплава) и несли на себе номер полка — после выдачи мундиров людям, принадлежавшим к различным частям. Легко представить, что такой способ обеспечения мундирами не приводил к их быстрой доставке, вследствие чего позже в том же году было предусмотрено, что солдаты могут получать денежную компенсацию в размере стоимости мундира. Учитывая, что многие бойцы отслужили весь срок своей службы, так и не дождавшись обещанного наградного мундира, неудивительно, что тысячи из них предпочли денежную выплату и в некоторых случаях получали ее уже после окончания срока своей службы. С назначением Вашингтона главнокомандующим Континентальным конгрессом массачусетская армия, собранная так, как я описал, наряду с ополченскими формированиями других колоний, стала частью континентального штата. Восьмимесячников, набранных Массачусетсом, соответственно можно по праву считать континентальными солдатами, хотя изначально они и были подняты под эгидой штата, без какой-либо внешней поддержки или помощи. Фактическая передача имущества штата, припасов и т. д. состоялась лишь спустя некоторое время после того, как Вашингтон принял командование в Кембридже; и многие офицеры исполняли свои обязанности на основании патентов своего штата, не получая континентальных патентов вплоть до сентября или октября 1775 года.

Любопытно сопоставить размеры реальных сил, находившихся в распоряжении Вашингтона, с утвержденной численностью, которую Провинциальный конгресс Массачусетса предписал набрать. Они предусмотрели армию в 13 600 человек; однако 10 июля 1775 года Вашингтон выразил свою озабоченность тем, что армия не оправдывает общих ожиданий и не соответствует задачам, которые могут перед ней встать. В этом сообщении он указывает, что число годных к строевой службе людей из войск, выставленных провинцией, включая все заставы и артиллерию, не достигало 9000. Он также отмечает, что войска, набранные в других колониях, были укомплектованы лучше, хотя также не дотягивали до штатной численности, и его оценка общего числа имевшихся в его распоряжении людей, пригодных к служде, составляла тогда не более 13 500. Тем не менее доля войск, поставленных различными колониями и составивших армию осаждавших Бостон, видна из общей ведомости, подписанной генерал-адъютантом Хорейшо Гейтсом в июле 1775 года. В ней числятся двадцать шесть массачусетских полков (еще один некомплектный полк в это число не вошел), четыре самостоятельные роты также из Массачусетса, артиллерийский полк, три коннектикутских полка, три нью-гэмпширских полка, три рот-айлендских полка и рот-айлендская артиллерийская рота, что в общей сложности составляет 17 355 человек.

На военном совете 9 июля 1775 года силы противника оценивались в 11 500 человек, при этом армия, осаждавшая Бостон, должна была насчитывать по меньшей мере 22 000 человек; для восполнения нехватки личного состава было рекомендовано отправить по одному офицеру из каждой роты, набранной в Массачусетс-Бей, для доукомплектования всех полков до положенной по стандартам Провинциального конгресса численности, в то время как Род-Айленд и Коннектикут уже занимались набором с целью доведения своих квот войск до полного штата. Главнокомандующий, вполне естественно, находил много поводов для сетований в связи с нехваткой численности и плохим оснащением доставшейся ему почти в готовом виде армии, которая тем не менее так сильно у во всем недоставала до военных стандартов; однако в его письмах того периода мало критики, хотя они пестрят мольбами, увещеваниями и призывами, направленными на то, чтобы поднять армию до желаемого уровня боеготовности.

Хотя рядовой состав этой восьмимесячной армии держал линию и постепенно привыкал к армейской дисциплине и порядку, временами его численность оказывалась ниже оценочного количества, необходимого для осаждающей армии в условиях, когда противник с равной боеспособностью в любой момент мог пойти в атаку и прорвать фронт. Время от времени возникала необходимость вызывать местное ополчение из городов в окрестностях Бостона для несения службы на более или менее длительные сроки; однако тогда, как и позже, высшие офицеры критиковали боеспособность привлекаемого таким образом ополчения, поскольку на него нельзя было положиться в плане продолжительного пребывания в лагере или соблюдения регулярности и дисциплины на все время их нахождения там. Подобная критика была неизбежной и звучала на протяжении всей Войны за независимость в адрес ополченских контингентов, созывавшихся во всех колониях офицерами, командовавшими регулярными или континентальными войсками.

По истечении срока службы восьмимесячников был объявлен призыв на двенадцать месяцев; и многие из тех, кто отслужил первый срок или первую кампанию, как это называлось — как офицеры, так и рядовые, — подписались на вторую кампанию. Из-за истощения местных организаций структура кадрового ополчения оказалась разрушена и дезорганизована. Вследствие этого возникла необходимость провести реорганизацию и новое распределение округов ополчения провинции. Соответственно 22 января 1776 года был принят закон, с помощью которого эта цель была достигнута. Он предусматривал, что все боеспособные мужчины в возрасте от шестнадцати до пятидесяти лет в каждом городе и округе, за оговоренными исключениями, должны считаться членами строевого отряда (трейн-банда). В список тревоги должны были входить все лица мужского пола в возрасте от шестнадцати до шестидесят пяти лет, не подлежащие включению в трейн-банд и не освобожденные по особым основаниям. Каждая рота должна была состоять из шестидесяти восьми рядовых, не считая списка тревоги, под командованием капитана и двух лейтенантов; унтер-офицерский состав включал четырех сержантов, четырех капралов, а также барабанщика и флейщика на каждую роту. Предписывалось избирать бригадного генерала на каждый округ, и под его началом полевые офицеры различных полков уполномочивались производить деление и нарезку округов полков, причем каждый полк получал полковника, подполковника и двух майоров. Тремя генерал-майорами также должен был пополнить состав Совет или Палата представителей. Согласно этому постановлению окружные полки получили номера, офицеров и утвержденную организацию; из сформированного таким образом кадрового ополчения в течение оставшегося периода войны набирались все отряды и команды массачусетского ополчения, выделявшиеся либо на короткие сроки службы по тревогам, либо в качестве подкреплений Континентальной армии. Данное устройство ополчения сохраняло силу вплоть до принятия Конституции штата в 1780 году.
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ФРАГМЕНТ ЦЕРКОВНОЙ ИСТОРИИ



Есть надежда, что кто-нибудь — возможно, он сейчас агукает в колыбели и улыбается в ответ на изумленные лица, склонившиеся над ним — будет вдохновлен на то, чтобы воплотить в непреходящей эпической поэме приключения и подвиги пуритан и отцов-пилигримов в Новом Свете. Он должен быть избранником муз. Ему необходимы проницательность, способная проникнуть в глубинные течения человеческих мотивов и поступков, интуиция в отношении драматических ситуаций, чувство конкретного в выборе и поступке, а также внимание к отдельной человеческой личности. Когда эта эпопея появится, некоторые ее песни будут посвящены поселениям долины Коннектикута, и среди них — старому Виндзору, древней церкви которого и посвящена эта небольшая статья.

Нам посчастливилось иметь мемуары капитана Роджера Клэппа, молодого человека из того отряда, написанные специально для его собственных потомков с пылкой религиозной целью, но в более чем одном отношении проливающие свет на историю и дух того раннего предприятия. Собственный путь мистера Клэппа представляет собой прекрасную демонстрацию процесса отбора и объединения, посредством которого формировалась группа людей, пригодных для совместного решения особой задачи по созданию нового общества в диких местах. Нетрудно догадаться, что отношения между индивидами в таком сообществе должны быть несколько иными, чем те, что обеспечиваются формальными соглашениями и контрактами на бумаге. Они должны быть связаны узами тончайшего сродства, взаимного уважения, силой авторитетного лидерства. Добавьте к этому, разумеется, суровое чувство Божьего призвания и провидения. Нечто подобное было необходимо для делового успеха, не говоря уже о социальном благополучии в общинной жизни нового поселения; и если то, что мистер Клэпп говорит о себе, хоть сколько-нибудь типично, именно так дело и обстояло. В юности, явно желая обрести финансовую независимость, он попросил у отца разрешения жить «на стороне» и отправился на испытательный срок за три мили от Эксетера (Англия). Выражаясь его собственными словами: «Каждый день Господень мы ходили в город, где было много известных проповедников Слова Божия. Я тогда так проникся симпатией к рев. мистеру Джону Уорхэму, что захотел жить рядом с ним: поэтому я переехал (с согласия отца) в город и поселился у некоего мистера Моссура, столь же преданной вере семьи, какую я когда-либо знал; ...Я никогда даже не слышал о Новой Энгландии (Новой Англии), пока не узнал о множестве благочестивых людей, которые туда направлялись, и о том, что мистер Уорхэм тоже собирается ехать».

Благодаря личной истории мистера Клэппа мы можем видеть в его рассказе об организации церкви, как здесь и там в жизнях отдельных людей шел подготовительный процесс и зачастую бессознательно для самих себя люди готовились к этому совместному предприятию в Новом Свете. Я привожу его рассказ об организации довольно подробно: «Я вышел из Плимута в Девоне 20 марта и прибыл в Нантакет 30 мая 1630 года. Теперь хочу сообщить вам также, что на том корабле плыло МНОГО БЛАГОЧЕСТИВЫХ СЕМЕЙ: нас, пассажиров, было много числом (помимо моряков), и притом знатных: двое наших магистратов отправились с нами, а именно мистер Росситер и мистер Ладлоу. Эти благочестивые люди решили жить вместе; и поэтому, как они избрали этих двух преподобных слуг Божиих, мистера Джона Уорхэма и мистера Джона Мэверика, своими служителями, так они провели торжественный день поста в Новом госпитале в Плимуте в Англии, проведя его в проповедях и молитвах: где тот достойный муж Божий, мистер Джон Уайт из Дорчестера в Дорсете, присутствовал и проповедовал нам Слово Божие в первой половине дня; а во второй половине дня, как народ торжественно избрал и призвал тех благочестивых служителей на их должности, так и рев. мистер Уорхэм и мистер Мэверик приняли это призвание и выразили свое согласие. И так мы по благой руке Господней благополучно прошли через пучины, имея проповеди или толкование Слова Божия каждый день в течение десяти недель подряд от наших пастырей».

Этот маленький Израиль, переплывший воды в количестве ста сорока человек на добром корабле «Мэри и Джон», судне водоизмещением в 400 тонн, был вынужден капитаном Скубом вопреки договоренности высадиться в унылом месте на мысе Нантакет. Место для поселения было вскоре выбрано и названо Дорчестером. Привлеченные богатыми лугами Коннектикута, пять лет спустя мистер Уорхэм и большая часть его паствы совершили трудный сухопутный переход туда и обосновались в прекрасном крае, который впоследствии был назван Виндзором по «распоряжению суда». Таким образом, Первая церковь Христа в Виндзоре восходит своими истоками за пределы Дорчестера к Плимуту в Старой Англии и непрерывно существует с 20 марта 1630 года до настоящего времени как конгрегационалистская церковь того направления, которое за неимением лучшего термина можно назвать ортодоксальным или тринитарным — факт, который невозможно утверждать ни про какую другую конгрегационалистскую церковь на Американском континенте.

Рассказ о членах этой церкви и их многочисленных потомках увел бы нас за рамки данной статьи. Лишь несколько имен укажут на значимость этого сообщества христиан на берегах Коннектикута в жизни нации. Мэтью Грант, церковный и городской писарь, чьи прекрасные записи ныне хранятся в канцелярии городского клерка, был предком генерала У. С. Гранта и многочисленных ветвей семейстсва Грантов в этой стране. Герой Манильского залива — потомок Томаса Дьюи из старой виндзорской церкви. Генри Уолкотт, человек состоятельный и занимавший высокое положение в обществе в Старой Англии, был родоначальником знаменитого семейства Уолкотт, из которого вышли два губернатора Коннектикута и видные деятели в каждом поколении вплоть до наших дней. Роджер Ладлоу, юрист поселения, придал юридическую форму демократии Томаса Хукера в Конституции Коннектикута, первом письменном документе такого рода в истории. Капитан Джон Мейсон возглавлял объединенные силы колонистов численностью до восьмидесяти человек против пекутов, и, что немаловажно, Эстер Уорхэм, младшая дочь министра, женщина редкого очарования и выдающихся талантов, стала матерью могучего рода, прославленного многими знаменитыми именами, среди которых первое место по праву занимает ее внук Джонатан Эдвардс. Двумя другими людьми общенациональной известности совсем иного склада являются главный судья Оливер Эллсворт и Эдвард Роуланд Силл. Эллсворт родился в Виндзоре, прожил здесь практически всю свою жизнь, за исключением, разумеется, тех периодов, когда он отсутствовал по делам государственной важности, и его дом сохранился до сих пор, принадлежа теперь Коннектикютскому обществу «Дочерей американской революции». Он был преданным прихожанином церкви и председателем строительного комитета, руководившего возведением нового здания храма в 1794 году, которое до сих пор находится в отличном состоянии. Книга, содержащая, помимо прочего, пожертвование мистера Эллсворта в 100 фунтов, наряду с вкладами аналогичного размера от д-ра Чаффи и Джериджи Барбера, хранится у нынешнего казначея. Эдвард Роуланд Силл, чье редкое поэтическое дарование завоевывает все большее признание со времени его ранней смерти, был потомком рев. Дэвида Роуланда, одного из старых виндзорских пасторов, и по своим непосредственным семейным связям, а также воспоминаниям собственного детства являлся «ребенком» виндзорской церкви, хотя большую часть зрелой жизни провел в других местах.




Roscoe Nelson.







Виндзор, шт. Коннектикут.
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УГОЛ УЛИЦ СО-О-МАТЕЛО И СЕН-ДАТ. Мемориальная доска, установленная Литературным и историческим обществом Квебека, 1904 г. (Вторая баррикада пересекала улицу Су-ле-Кап позади того места, где стоит фигура.)










АРНОЛЬД И МОНГОМЕРИ В КВЕБЕКЕ



Последний день декабря 1904 года стал 128-й годовщиной безуспешного нападения на Квебек в 1775 году, и по совпадению почти в самые эти дни Литературное и историческое общество Квебека установило две бронзовые мемориальные доски в память об этом событии. Мы признательны мистеру Ф. С. Вюртеле, секретарю Общества, за фотографии, по которым выполнены две наши иллюстрации, — таким образом они появляются на наших страницах даже раньше канадских журналов.

Из предоставленных нам газетных отчетов мы приводим сокращенную выдержку:

Когда канадское правительство воздвигло монументы на полях сражений 1812 года, вторжение 1775 года, казалось, было предано забвению, и в Квебеке не появилось никаких памятников в ознаменование решительного поражения континентальных интервентов 31 декабря 1775 года от рук генерала Гая Карлтона, спасшего Канаду для Британской короны.

Тем не менее та храбрая оборона не забыта гражданами Квебека, и некоторое время назад на заседании Литературного и исторического общества Квебека было постановлено: «Что настало время для установки исторических мемориальных досок у Пре-де-Виль и Со-о-Матело в Нижнем городе Квебека, связанных с событиями 31 декабря 1775 года, столь важными для судьбы Канады; и поскольку в компетенцию Литературного и исторического общества Квебека входит установка подобных памятных знаков, по этому вопросу настоящим назначается комитет».

Поскольку подобные памятники являлись монументами на полях сражений, общество обратилось к федеральному правительству с ходатайством о выделении средств на установку соответствующих исторических досок в этих местах. Просьба была милостиво удовлетворена, и великолепные мемориалы из статуарной бронзы были установлены: один закреплен болтами на скале, у подножия которой был разбит и погиб Монгомери, а второй — на фронтоне банка Molsons со стороны улицы Сент-Джеймс, как можно ближе к месту баррикады у Со-о-Матело, где был разбит Арнольд и более 400 его людей попали в плен, причем оба события произошли ранним утром того памятного последнего дня декабря 1775 года. Поскольку эти бронзовые доски установлены к годовщине этого события, краткий исторический экскурс может представить интерес:

Прошло сто двадцать девять лет с тех пор, как отряд под началом Монгомери был отправлен через озеро Шамплейн для нападения на Монреаль, а другой отряд под началом Арнольда выступил из Кембриджа, шт. Массачусетс, по тропе Вояжеров вверх по реке Кеннебек и далее к истокам реки Шадьер, до Сент-Мари и оттуда по дороге к Леви напротив Квебека. Пройдя через значительные лишения на протяжении всего пути, отряд прибыл туда и, переправившись через Св. Лаврентия, появился на нынешних Ков-Филдс 14-го числа, подвергся ружейному обстрелу и вскоре отступил к Пуант-о-Трамбль, где стал дожидаться прибытия Монгомери из Монреаля.

Монгомери сметал все на своем пути, взяв Сорель, Монреаль и Труа-Ривьер. Генерал Карлтон, находившийся в Монреале, зная о важности Квебека и о том, что по ряду причин Монреаль тогда невозможно защитить, уничтожил правительственные склады и прибыл в Квебек 19 ноября, где подполковник Маклин, опередивший его, уже готовился к обороне.

Оборонительные сооружения были усилены, а в Нижнем городе возведены и вооружены баррикады: на улице Со-о-Матело и нынешней Су-le-Кап (Sous-le-Cap), а также у Пре-де-Виль, где ныне располагается владение пароходной компании Allan.

Монгомери прибыл 1 декабря со своей армией, а 800 человек Арнольда увеличили численность нападавших до 2000 человек, которые приступили к занятию Сент-Роша и возведению батарей на возвышенности. Монгомери издал 15 декабря общий приказ, который был переправлен в город, и копия его ныне хранится в Доминиональных архивах в Оттаве:

(Q. 12. Стр. 30.)




Headquarters Holland House, near Quebec.










15th December, 1775.




Countersign—Adams.










Parole—Connecticut.







Генерал, тщетно предложивший губернатору наиболее благоприятные условия соглашения и предпринявший все возможные шаги, чтобы убедить жителей отказаться от поддержки его безумного плана обороны, не видит иного выхода, кроме как преследовать решительные цели для скорейшего захвата единственного оплота, удерживаемого министерскими войсками в провинции. Войска, окрыленные непрерывным успехом, уверенные в справедливости своего дела и полагающиеся на Провидение, неизменно их защищавшее, пойдут на штурм укреплений, неспособных к обороне силами жалкого гарнизона, засевшего за ними и состоящего из матросов, не умеющих обращаться с оружием, гражданских лиц, неспособных нести солдатскую службу, и нескольких презренных эмигрантов. Генерал уверен, что энергичная и отважная атака увенчается успехом. Солдаты получат имущество губернатора, гарнизона и всех тех, кто действовал, вводя в заблуждение жителей и принося страдания друзьям свободы, которое будет поровну разделено между ними: каждый получит сотую долю от общего объема, находящегося в распоряжении генерала, причем имущество это будет выдано солдатам, отличившимся своей активностью и храбростью, а также продано с публичных торгов. Все это будет осуществлено, как только город окажется в наших руках, а жители разоружены.




The General at Headquarters,










Ferd. Weisenfels,

Major of Brigade.







Колонна, которой предстояло атаковать Пре-де-Виль, собралась в 2 часа ночи 31 декабря в штаб-квартире Монгомери — Холланд-Хаус (ныне владение эсквайра Франка Росса) — и во главе с Монгомери маршем пересекла Равнины Авраама, после чего спустилась на береговую тропу, ныне именуемую улицей Шамплейн. Те, кому предстояло совершить нападение со стороны предместья Сент-Рош во главе с Арнольдом, насчитывали около 800 человек. План заключался в том, что Монгомери и Арнольд должны были соединиться у подножия Маунтин-Хилл и штурмовать Верхний город.

Сильный северо-восточный снежный буран бушевал в 4 часа тем темным утром, когда Монгомери спустился со скалы и двинулся по узкой береговой тропе — уступу, с левой стороны фланкированному отвесными утесами мыса Даймонд, а с правой ограниченному крутым обрывом, у подножия которого катили свои воды приливы Св. Лаврентия.

Баррикада Пре-де-Виль и блокгауз на самом узком участке дороги оборонялись капитаном Шабо, лейтенантом Пикаром, 30 канадскими ополченцами, капитаном Барнсфером и 15 моряками, сержантом Королевской артиллерии Хью Маккуортерсом с несколькими легкими орудиями, а также мистером Джоном Коффи — всего 50 человек. Гарнизон проявил бдительность и увидел, как голова колонны приблизилась и остановилась примерно в пятидесяти ярдах от баррикады. Один человек приблизился для разведки, и по его возвращении колонна продолжила наступление, после чего по ней был открыт огонь из пушек и ружей. Первый же залп убил Монгомери, его адъютантов Макферсона и Чизмана, а также 10 человек. После этого остальные из 700 человек повернули назад и обратились в бегство, преследуемые пулями канадцев до тех пор, пока не исчезло все, по чему можно было стрелять. Никто позади головных подразделений не знал о том, что произошло, и убитые, оставленные там же, где упали, были засыпаны наметенной метелью, откуда их замерзшие тела откопали позже тем же днем.

Колонна Арнольда преодолела баррикаду на улице Су-le-Кап, расположенную под батареей «Полумесяц», и была остановлена у второй баррикады в конце этой узкой улицы (совсем близко к тому месту, где сейчас находится банк Molsons), которую обороняли майор Найрн, Дамбурж и другие. Они сдерживали нападавших до тех пор, пока крупные силы капитана Лоу, шедшие со стороны Дворцовых ворот (Palace Gate), не зашли к тем в тыл и не принудили к сдаче в плен — всего 427 человек, завершив тем самым победу того утра. Арнольд выбыл из строя в самом начале боя из-за пули [1] с валов возле Дворцовых ворот при проходе с головными подразделениями и был перенесен в Главный госпиталь.



Бывший генерал-губернатор лорд Минто проявлял большой интерес к памятным доскам и одобрил надписи, представленные на его рассмотрение.

Эти мемориальные доски выполнены в форме щитов из статуарной бронзы с рельефными буквами.

Большая доска на скале под мысом Даймонд имеет размеры шесть футов три дюйма на пять футов девять дюймов и несет следующую надпись:



Here Stood

The Undaunted Fifty

Safeguarding

Canada

Defeating Montgomery

At the Pres-de-Ville Barricade

On the Last Day of

1775

Guy Carleton

Commanding at

Quebec





Доска на здании банка Molsons имеет размеры два фута десять дюймов на два фута шесть дюймов, и ее текст гласит:



Here Stood

Her Old and New Defenders

Uniting, Guarding, Saving

Canada

Defeating Arnold

At the Sault-au-Matelot Barricade

On the Last Day of

1775

Guy Carleton

Commanding at

Quebec
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«ДРЯННЫЙ СТИХОТВОРНЫЙ» ОТВЕТ ГУБЕРНАТОРУ



Его превосходительство Джонатан Белчер, губернатор провинций Его Величества Массачусетс и Нью-Гэмпшир, должно быть, много раз осознавал, до чего же трудная и неприятная задача — править плохо подогнанной упряжкой, особенно когда одна из лошадей, по всем признакам, одержима нечистым духом, а дышло расшатано и на него нельзя положиться. Именно такую упряжку имел губернатор в лице своих двух провинций, и забот у него было предостаточно.

Массачусетс держался в строю исправно и доставлял ему сравнительно мало хлопот. Он жил в Бостоне и потому мог поддерживать более близкое знакомство с народом этого штата и направлением общественных настроений, чем это было возможно в отношении более отдаленного Нью-Гэмпшира, где он оставался относительно чужаком. Хотя его не любили ни как человека, ни как королевского чиновника, его личное присутствие в Массачусетсе в качестве губернатора — с миниатюрным двором, пышным антуражем и достоинством, полагающимся по королевскому патенту, — неизбежно оказывало определенное стабилизирующее влияние на ход тамошнего управления.

Однако в Нью-Гэмпшире у него возникало множество серьезных проблем. Будучи маленькой провинцией как по численности населения, так и по ресурсам, она в течение многих лет стояла между Массачусетсом и дикарями, которые постоянно кружили вокруг рубежей; в ходе этой почти непрекращающейся войны и из-за дорогостоящей бдительности, необходимой даже во времена номинального мира, провинция накопила долги, ставшие тяжелым бременем для малочисленного населения. В то время пока Нью-Гэмпшир считался короной недостаточно крупным, богатым и важным для содержания собственного губернатора и потому был объединен с Массачусетсом, право пожалования земель под городские поселения (townships) в Нью-Гэмпшире, разумеется, принадлежало губернатору и осуществлялось им по тем же королевским инструкциям, что и в Массачусетсе. Планы и цели правительства при размещении этих земельных пожалований в Нью-Гэмпшире легко прослеживаются по их специфическому, но систематическому расположению. Они в основном выстраивались линиями, причем каждая линия городов отвечала конкретной задаче. Одна линия шла вдоль реки Мерримак: Амхерд, Бедфорд и Гоффстаун, охраняя западный банк главного внутреннего водного пути обеих провинций. Другая линия — Конкорд, Хопкинтон, Хенникер, Хиллсборо, Уорнер и Брэдфорд — образовала северный рубеж, соединяя Мерримак с Вашингтоном и Лемпстером, самыми северными точками другой линии, состоящей из девяти поселений Монаднок, которые устанавливали идеальную связь обратно с границей Массачусетса. Еще одна линия — Честерфилд, Уэстморленд, Уолпол и Чарлстаун — охраняла восточный берег Коннектикута. Все они устанавливали и поддерживали защиту для всего центрального Массачусетса от любых вторжений индейцев с севера и охватывали обширные массивы ценнейших земель.

Бремя налогообложения, необходимого для оплаты расходов на индейские войны и поддержания управления, тяжелым грузом ложилось на народ Нью-Гэмпшира, в то время как они вели борьбу с дикой природой, шаг за шагом продвигая стандарты цивилизации все дальше на север и запад. Поэтому, когда губернатор в своих регулярных посланиях постоянно упрашивал Ассамблею собрать деньги — выделить средства на ремонт форта Уильям-энд-Мэри, на строительство новой тюрьмы или ремонт старой, на покрытие расходов по ведению спора о линии границы с Массачусетсом, — он далеко не всегда встречал радушный прием или вежливый ответ. Деньги на текущие расходы и скорейшее погашение старых обязательств Ассамблея выделять была согласна, но мало что удавалось получить на иные цели, которые не казались ее членам абсолютно и настоятельно необходимыми.

В Нью-Гэмпшире возникла сильная оппозиция администрации, выразившаяся в интриге с целью добиться отзыва губернатора. Оппозицию возглавляли лейтенант-губернатор Данбар, драчливый ирландец, а также Теодор Аткинсон и Беннинг Вентворт, назначенные советниками благодаря усилиям Данбара, но чей допуск в состав Совета губернатор Белчер блокировал в течение двух лет. Это был мощный альянс. Данбар не обладал большим влиянием в британском правительстве помимо того, что проистекало из его должности, однако у Вентворта и Аткинсона были влиятельные друзья и связи в Англии, которые не преминули воспользоваться растущей непопулярностью губернатора Белчера как в Америке, так и в Англии. Они действовали настолько успешно, что когда в 1741 году королевское решение по пограничной линии было приведено в исполнение и Нью-Гэмпшир окончательно освободился от союза с Массачусетсом, Вентворт получил патент губернатора провинции, а Аткинсон стал секретарем Совета, что эквивалентно нынешней должности госсекретаря.

Однако у губернатора Белчера были друзья и в Нью-Гэмпшире, и главным из них, пожалуй, являлся Ричард Уолдрон, в то время секретарь Совета. Они были близкими друзьями — как по служде, так и лично, — и поддерживали оживленную переписку. Будучи совершенно разными по характеру и нраву, странности каждого привлекали и забавляли другого. Вспыльчивый нрав губернатора давал Уолдрону немало поводов для шутки или остроумного и доброжелательного ответа. Но друзей у него было слишком мало, а оппозиция оказалась слишком сильной, и урегулирование давнего спорного вопроса о границе предоставило британскому правительству слишком соблазнительную, чтобы ее упустить, возможность восстановить управление обеими провинциями на основе полного разделения. Это должно было привести к прочному миру и избавить Совет по делам торговли и колоний (Board of Trade and Plantations) от бесконечных жалоб и бремени обсуждений и принятия решений по тому, что представлялось им лишь мелкими провинциальными склоками.

Такова была, вкратце, общая атмосфера в провинциях, когда губернатор Белчер отправился в Нью-Гэмпшир на встречу с Ассамблеей зимой 1733–1734 годов и выступил там с обычной речью и нравоучениями на привычные темы. То, что не все жители воспринимали его всерьез, объяснялось вовсе не отсутствием у него искренности. Автор поэтического ответа пока не установлен. Однако подозрения падают на Ричарда Уолдрона. Почерк похож на его, но достоверно идентифицировать его невозможно.

В течение первого столетия существования провинции ни одна семья не занимала столь видного положения и не имела столь большого влияния на общественные дела Нью-Гэмпшира, как Уолдроны. Что бы ни говорилось об особенностях характера, присущих некоторым членам семьи, ранние Уолдроны были, как правило, сильными, непреклонными пионерами — тем типом людей, который больше всего был нужен при покорении враждебной дикой местности. Поколения более поздние разбогатели, а богатство принесло им образование и изысканность, в то время как ум принес известность — как гражданскую, так и военную.

Секретарь Ричард Уолдрон, которого мы считаем автором ответа на послание губернатора Белчера, был сыном Ричарда и внуком майора Ричарда, убитого индейцами в Довере в 1689 году, и родился 21 февраля 1693–1694 годов. Он окончил Гарвард в 1712 году и вскоре переехал из Довера в Портсмут. Он был членом совета губернатора, секретарем провинции и судьей по делам о наследстве. Пожар в его доме в 1736 году стал причиной значительной утраты ранних архивов и записей Нью-Гэмпшира, и образовавшиеся вследствие этого пробелы в документах представляют собой серьезные препятствия для историка наших дней.

Дружба с губернатором Белчером удерживала Уолдрона в должности секретаря до конца администрации Белчера, однако губернатор Вентворт отстранил его от совета и сместил с постов секретаря и судьи по делам о наследстве. В 1749 году он был избран спикером Палаты, чего губернатор не позволил утвердить, что вызвало противостояние, длившееся три года. Он скончался вскоре после этого, 23 августа 1753 года.

Оригинал рукописи его «Грязевой поэзии» хранится вместе с посланиями губернаторов в архивах в канцелярии государственного секретаря в Конкорде, шт. Нью-Гэмпшир.

Второй день января 1733–1734 года губернатор обратился к Совету и Палате представителей следующим образом:




Gent of the Council & House of Representatives.







С последними кораблями из Лондона я получил известие о том, что французский король объявил войну императору Германии, с которым его британское величество состоит в союзе, и до какой степени это прискорбное столкновение может перерасти в всеобщую войну в Европе, неизвестно; тем не менее, я считаю это справедливой тревогой для всех владений его величества с тем, чтобы привести себя в состояние обороны, и вы не можете не сознавать, насколько оголена и уязвима эта провинция как с моря, так и с суши. Форт Уильям и Мэри у входа в эту реку (единственные укрепления, имеющиеся у его величества в этой провинции), как вы знаете, находится в жалком состоянии, и вы также не не ведаете, как часто я настаивал перед здешней Ассамблеей на ремонте этой крепости: хотя в ней сорок орудий, в ней долгое время состояли лишь капитан, пушкарь да два часовых. Я надеюсь, что ваша собственная безопасность, а также честь его величества (в этот критический момент) побудят вас предпринять то, что абсолютно необходимо в этом важном деле.

Я получаю частые жалобы на ветхое состояние тюрьмы провинции, которая потребует капитального ремонта или скорее перестройки как можно скорее, поскольку из-за ее нынешнего несовершенства существует постоянная опасность побегов.

Господа из Палаты представителей.

Вы прекрасно знаете, что в казне провинции не было денег на протяжении почти трех последних лет, что весьма сильно скомпрометировало и опозорило королевское правление и явилось публичной несправедливостью и угнетением — это, наряду с угрожающим видом за рубежом (в чем я не сомневаюсь), побудит вас сделать обильное обеспечение для того, о чем я ныне упомянул, а также для всех прочих нужд правления.

Господа из Совета и Палаты представителей.

При моей встрече с Ассамблеей Массачусетс-Бей в апреле минувшего года я настоятельно рекомендовал им принять постановление (соответствующее тому, что было сделано в этой провинции) о приостановке (на данный момент) любого судебного преследования против жителей пограничных земель на спорных линиях двух провинций. Но официальная печать уже давно поведала вам, что это не имело желаемого успеха.

В январе минувшего года я написал весьма подробно достопочтенным лордам Торгового совета, умоляя их представить этот давний прискорбный спор его величеству, дабы положить конец распрям, на каковое письмо я имел честь получить ответ от их милостей, гласящий, что они надеются на то, что с получением моего ответа на их письмо не будет доведено до дальнейшей задержки осуществление дела столь выгодного для обеих провинций, и мой ответ на письмо их милостей уже давно отправлен вперед, и я буду рад видеть это хлопотное дело приведенным к благополучному завершению.

Господа, во всем, что вы можете предпринять во имя чести и службы его величества и ради процветания его добрых подданных в этой провинции, вы встретите мою сердечную помощь и согласие.




Janr 1t 1733–4.










J. Belcher.







Обнаружено, что ответ в стихах очень точно следует официальному и более солидному документу, который был представлен губернатору, и представляет собой, вероятно, переложение прозаического послания в стихи, сделанное исключительно ради развлечения самого автора и никогда не предназначавшееся для ушей губернатора. На нем имеется помета: «Ответ на речь губернатора, янв. 1733–1734 гг. Грязевая поэзия».

ПАНЧ — ШИРБЕКУ




Good Sir, what fatall Dreadful things

The proclamation of French King’s

War ’gainst Emperour of Germany

May bring upon this new Country!

And Else how far it may effect

Tranquility of Europe great,

Approaching time must only speak.

But, Sir, great Britain, wee do hope

And other powers of Europe,

By prudent Mediation, may

Divert unto another day

Th’ alarming noise of cruell War,

With which wee so frightened are,

And then conclude a happy peace,

That war & war’s alarms may cease.

And this wee do believe full well,

Because, Great Sir, you did not tell

In Speech to us you lately made

The advise came from Board of Trade.

For surely wee do apprehend

That they would forward to us send

There timely wise Direction,

If of war they had Conception.[2]

If with such sums wee should Supply

The present wants of Treasury,

As wee do Judge Sufficient are,

The Walls & Towers to repair

Of Old Fort William and Mary,

And to pay poor Jos. & Harry;

If wee the Prison should rebuild,

Our promises not yet fulfill’d,

Together with the gen’rall Tax

Already laid by sev’ral Acts

For repaying and for drownding,

For Sinking & for Confounding

Money borrowed heretofore,

When Indians bad in Days of yore,

Like Dastard sons of Swarthy whore,

Proclaim’d a sad Unnatural War;

These things (if wee are right) wee Count,

To Sums so large would sure amount,

As Constable would not be able,

On Poles[3] & ’states (O Lamentable)

Of Subjects good of Majesty,

To gather in a Subsidy.

And such an Act would surely be

A great and sore Calamity,

And war itself by far outvye.

Which, should this house be Instrumental in,

It would not only much dishonour King,

But of Oppression be a peice,

And savour much of Injustice;

And wee presume you well do know

Peices this House are strangers to.

And to prevent such Imputations,

Wee once did, in December Sessions,[4]

An act pass for the Emitting

Pounds Six thousand paper bills in,

To repair William and Mary,

Treasury also to supply,

Which did both houses pass, ’tis said,

With the act which Courts Removed

From Portsmouth, O Unhappy Mischance!

To Towns from us a greater Distance.

And to say truth, O strange mistake!

Wee thought one Common happy fate

Would both these Laws attend,

And money stand poor Portsmouth Friend.

But your Excellence approved

That the Courts should be removed,

And the poor Ready money Act

Was into Breeches pocket clapt

Till pleasure of his Majesty

Be known to your Excellency,

Since which three Years are gon & past,

And yet this Act doth hang an Arse.




This House hath also often, too,

Made Estimate exact & true

Of province Debts, as well as Creditt,

(And being in debt have never paid it).

Into the Treasury wee voted

That what was due should be transported,

For to pay of the claims of Many,

Tho’ wee design’d not to pay any;

Which being sent down Non concur’d,

A written Message did Afford,

(And by the way a strange one, too).







[Здесь представляется необходимым пояснение, выходящее за рамки возможностей сноски.

6 марта 1732–1733 годов Палата приняла законопроект о выпуске 20 000 фунтов стерлингов в бумажных деньгах. Провинция была сильно задолжала из-за индейской войны, ремонта и содержания укреплений и т. д., и обеспечение для выплаты этого долга было предусмотрено посредством тяжелых налогов, взимаемых ежегодно вплоть до 1742 года. Но денег было очень мало, и Палата сочла, что народ будет не в состоянии выплатить возложенные на него налоги из-за отсутствия надлежащего средства обращения. Поэтому эти 20 000 фунтов стерлингов надлежало передать в руки комитета для выдачи в ссуду населению под 5% годовых сроком на шестнадцать лет, причем основная сумма каждого займа должна была выплачиваться в размере 25% ежегодно в течение четырех лет, следующих за шестнадцатилетним сроком, на который был выдан заем. А для пополнения казны на время до наступления срока первой выплаты процентов надлежало выпустить дополнительную сумму в 1000 фунтов стерлингов. Совет же единогласно отказался поддержать Палату в отношении этого законопроекта.

Палата попыталась достичь компромисса, сократив срок ссуды до восьми лет и внеся другие изменения в первоначальный законопроект, но безуспешно: губернатор утверждал, что одобрение такого законопроекта противоречило бы его инструкциям.

Наконец, 9 марта Палата направила губернатору послание, в котором совет обвиняется в утверждении, будто Палата не имеет никакого отношения к вопросу эмиссии денег; и Палата далее защищает свои действия и позицию следующим образом: «Ныне эта Палата считает, что она имеет и должна иметь право голоса в распоряжении всеми общественными деньгами, и что Совет некогда придерживался этого мнения, о чем свидетельствует присланный ими счет мистера Аткинсона для утверждения на последней сессии. Так что эти деньги до сих пор остаются неизрасходованными, несмотря на то, что упомянутый Аткинсон заявил о своей готовности выплатить оные. Так что Палата не видит иного способа пополнить казну без угнетения народа, который мы представляем, кроме того, к которому она прибегла. Посему эта Палата смиренно полагает, что великим благом для процветания и благополучия подданных его величества в этой провинции будет обратиться к его величеству через нашего агента с ходатайством о получении его королевского соизволения на дальнейшую эмиссию бумажной валюты, особенно учитывая, что ваша светлость известили эту Палату, что вы не можете дать на то свое согласие. Ибо это противоречит королевской инструкции его величества вашей светлости, и если бы достопочтенный Совет счел уместным назначить комитет для объединения с комитетом этой Палаты для вышеуказанных целей, мы смиренно полагаем, что это привело бы к желаемому результату».

На следующий день, 10 марта, Совет прислал резкий и гневливый ответ следующего содержания:

«Поскольку в послании от достопочтенной Палаты его светлости сегодня до полудня, датированном 9-м числом текущего месяца и присланном наверх сего дня и переданном Совету, упомянуты различные вещи, которые, по-видимому, бросают тень на Совет, будто это из-за него в казне нет надлежащего пополнения, на что Совет в справедливости к самим себе вынужден заявить, что причиной их несогласия с биллами ссуды на 20 000 фунтов (как Палате уже сообщалось не раз и не два) было то, что эмиссия билла займов напрямую противоречит королевским инструкциям его величества. А что до упомянутой тысячи фунтов для немедленного пополнения казны, то она была вплетена в билл о 20 000 фунтов, откуда очевидно, что Палата никогда не намеревалась допустить прохождения одного без другого, но что если тысяча фунтов для пополнения казны не соблазнит Совет нарушить сию королевскую инструкцию, то их подчинение королевской инструкции должно сорвать пополнение казны; но если бы у них было искреннее стремление пополнить казну, как они притворяются, и они прислали бы билл для сего, они вскоре увидели бы усердие Совета в исполнении своего долга перед его величеством и величайшую справедливость по отношению к этой провинции через скорейшее согласие; что же до процентов с 1730 фунтов, то Совет уже давно добивается, чтобы этот заем тем или иным образом принес пользу обществу, хотя к великому их огорчению из-за срыва их попыток в достопочтенной Палате частные лица пользовались благами этих денег из расчета 2½ процента годовых, в то время как находилось немало тех, кто с радостью отдал бы больше чем вдвое, да поистине втрое за то же самое, если бы им оказали такую милость, и Совет сего дня направил голосование об установлении этого займа в размере 6 процентов на 2 года вместо 2½ процентов, дабы облегчить налоги провинции, что наконец увенчалось успехом; что касается денег в руках мистера Аткинсона, которые он получил из имущества Хьюза давным-давно и которые уже несколько лет как должны были находиться в казне, то Совет полагает, что его светлость позаботится о том, чтобы этот остаток в 292 фунта, утвержденный его подписью, был выплачен судебным порядком, поскольку нет никаких надежд на то, что это будет сделано без оного, даже после стольких поблажек для него, столь злостно уклонявшегося к величайшему позору правления и невыразимому угнетению различных бедных несчастных созданий, перед которыми провинция имеет долг; — что до слов Палаты о том, что они должны иметь право голоса в распоряжении общественными деньгами, Совет отвечает: когда они, Совет, сочтут уместным отвергнуть этот политический тезис, тогда настанет время им сформировать аргумент против него, но до этого дело еще не дошло; ибо сказать, что Палата представителей не имеет никакого отношения к конфискации или взысканию в пользу его величества по судебному решению, — это не значит сказать, что Палата не имеет отношения к распоряжению общественными деньгами, если только это [не] следует из какой-то логики в Палате, которой Совет не изучил; — что до заявления мистера Аткинсона о его готовности выплатить деньги, находящиеся в его руках, что в нем толку: разве он не заявлял прежде даже в Палате, и весьма торжественно в здании Совета тоже, что он выплатит часть своего долга в такое-то время, а остаток в скором времени, и разве сроки не истекли давным-давно? Но произведены ли выплаты? Пусть ответят счета казначея, которые говорят: нет, ни единого пенни; почему же тогда, господа, вы утруждаете себя составлением такого послания и хвастовством подобными заявлениями? Совет также мог бы весьма справедливо заметить, что план Палаты о назначении аудита Генеральным судом для проверки отчета шерифа об исполнении решения суда является совершенно новым; тем не менее он служит полным доказательством того, что Палата была весьма склонна заниматься пустяками; что же до предложения Палаты о том, чтобы Совет объединился с ними в обращении к его величеству через нашего агента (как они выражаются) и т. д., то Совет заявляет, что не знает лица, столь к тому пригодного; но если Палата имеет в виду капитана Джона Ринджа, моряка, то они отвечают: когда им станет очевидно, что его способности и прочие качества соответствуют столь высокому доверию и он будет удостоен комиссии на это место, Совет с готовностью исполнит то, что подобает по сим статьям.»]




They say the House had nought to do

With money to the province due,

And by which means that Money

Still is out of Treasury,

As also is the Interest

(As some do say who know it best)

Of pounds more than seventeen hundred,

And is not this much to be wondred,

Which the verry last assembly

Voted into the Treasury.

And if any wicked elf

Refused, for the sake of pelf,

To pay the Interest then due,

Also his Bonds for to renew,

Then Speaker he the Bonds must see,

And Borrower to Hampton send,

His Destiny there to attend.

Butt, Oh! when Mortals most are pleas’d,

How Subject are they to be Teaz’d!

The house disolv’d,[5] the Speakers gone,

And none the Affair can carry on,

Which to the province, and to us,

Has been occasion of much loss.

And this wee hope will imputation

Of Injustice or Oppression

Take from a Guilty Generation,

And so Confirm the good Opinion

You express’d towards us whilome,

By saying that wee always acted

What a good and gracious King expected,

A Charracter wee always merritted,

And so shall never be Dispirritted.

Wee think it then our Duty is

His Majesty for to address,

That wee may Cash sometimes Emitt,

(You know ’tis Money that buys wit),

Upon this province’s Credit.

And so wee hope for the Concurrence

Of the Council & Your Excellence.




Of the house you do receive the Thanks

For telling of the Circumstance

Of Borderers on line distressed,[6]

And staying process ’gainst th’ Oppressed,

Unto your other Government,

Tho’ what you said had no Effect.




Some of these towns, being offended,

Money at Law have much expended.

And is not this a Dismal sound?

Some say ’tis full a thousand pound,

Besides there time and loss of Ground.

But this, by what in yours you said,

And the Success our agent[7] had,

When at great Britain he resided,

Gives hopes that soon ’twill be decided.

For Copy, wee do Understand,

Of Memoriall from the Land.




From King and Council hath been sent

To Massachusetts Government

For answer, (if wee right remember),

By the first day of Last November.

After which wee dare boldly say

Wee hope there will be no Delay.




Wee beg leave to tell you next,

That wee are met with good pretext,

Such things Determined to act

As C——k May in our Noddles pack;

Which wee conceive was the Intent

Of those whom we do represent—

Otis G. Hammond.







Конкорд, шт. Нью-Гэмпшир



БЫЛ ЛИ ГУБЕРНАТОР ЛОВЕЙС ИЗ НЬЮ-ЙОРКА НАДЛЕЖАЩИМ ОБРАЗОМ ИДЕНТИФИЦИРОВАН?



Я недостаточно знаком с деталями исторических исследований в Нью-Йорке, чтобы знать, возникали ли когда-либо сомнения относительно личности (или, скорее, семьи) губернатора Ловейса; однако я полагаю, что «Национальный биографический словарь» дает общепринятую версию, когда утверждает, что он был вторым сыном Ричарда, первого барона Ловейса.

Недавно изучение некоторых старых документов привело меня к убеждению, что губернатор Нью-Йорка происходил из гораздо более знатного рода, чем тот, к которому его обычно причисляли. Для большинства из нас лорды Ловейсы известны лишь по мимолетному упоминанию у Маколея; однако автор двух песен к Алтее и Лукасте принадлежит к числу бессмертных.

В томе из Библиотеки Конгресса, который был куплен у президента Джефферсона и содержит копии различных исторических записей, относящихся к Виргинии, имеются два документа, подписанных Фрэнсисом Ловейсом, губернатором Нью-Йорка.

Первый из них представляет собой письмо, очевидно написанное губернатору Беркли в Виргинию. Оно гласит:




“Deare Sir:







С момента моего последнего к вам, отправленного с м-ром Мэченом в ответ на ваше, я получил письмо от м-ра Томаса Тодда из мокджекского залива, каковой будучи назначен опекуном сына уильяма Уитби от моей племянницы м-с Рут Горсуч, и доселе приложивший великие заботы и старания к улаживанию его интересов в нескольких плантациях, перешедших к нему по кончине его отца м-ра Тодда, просил меня дать вам знать, что этот мальчик, которого я привез с собой, и есть тот самый надлежащий ребенок и наследник м-ра Уитби, что сим я и заявляю; и ежели вы удовлетворены сим родством, в чем я вас уверяю честью христианина и достоинством джентльмена, можете пребывать в полной уверенности, но ежели требуется церемония присяги, я буду готов (ежели то будет сочтено необходимым) принести присягу в сем, и я далее попрошу вас, чтобы когда к вам поступят с прошением в его пользу, вы оказали ему то благоволение и покровительство, каковое дозволят справедливость его дела и притязаний; ныне он сирота, и я понес значительные расходы как на его перевозку, воспитание и одежду, не ожидая никакого иного возврата, кроме как когда он будет в состоянии совершить оный, дабы возместить мне то, что я истратил на него; сэр, я знаю, что его дело в надежных ваших руках, коим я должен его вверить, и опыт всех, кто знает вас, в вашей справедливости и сострадании [?] при защите сирот послужит достаточными доводами к тому, что я не потерплю неудачу в сих моих желаниях в отношении него, в благодарность за каковые я не могу предложить никакой иной платы, кроме как ежели вы изволите поручить мне какое-либо дело, вы найдете меня готовейшим повиноваться оному, когда вы поразмыслите над тем, как я подписываюсь, а именно

Ваш преданнейший верный слуга




Fran: Lovelace.







Из Барбадоса до меня доходят слухи, что ваш брат лорд Беркли назначен губернатором, но в отношении правдивости сего отсылаю вас к вашему рассуждению. М-р Уинтроп недавно прислал мне сию новость, каковая в сем вложении целует ваши руки, прощайте




Jeames ffort 6th Decembr

1669      Recr p. Rich. Awborne

Jan: ye 7th 1668”







Ричард Оуборн был клерком Виргинского совета, и это письмо было очевидно внесено в реестр в интересах юного Уитби.

Другая бумага озаглавлена «Резолюции об урегулировании торговли во все владения его величества в Америке и из оных, а также в прочие места в порт Нью-Йорк и на остальную территорию его королевского высочества, не запрещенную актом парламента», и завершается словами: «Дано под моей рукой в форте Джеймс в Нью-Йорке на острове Манхатан 18-го дня ноября 1668 года».




Fran: Lovelace”







Это также было скопировано в виргинские архивы и заверено Оуборном.

В настоящем обсуждении эта последняя бумага ценна тем, что доказывает: автором письма к Беркли определенно был губернатор Ловейс из Нью-Йорка.

Цепь доказательств, которая, по-видимому, опровергает общепринятое утверждение относительно семьи губернатора Ловейса, начинается с родословной семьи Горсуч в «Визитации Лондона 1633–1634 гг.» (Арлезианское общество, стр. 327). В этой родословной утверждается, что Джон Горсуч, ректор в Уокхоме, графство Хартфордшир, в 1633 году, женился на Анне, дочери сэра Уильяма Ловейса из Кента, рыцаря, и на момент визитации имел следующих детей: 1. Дэниел «в возрасте около 4 лет в 1633 г.»; 2. Джон; 3. Уильям; 4. Кэтрин.

1 апреля 1657 года Ричард, Роберт и Чарльз Горсучи, сыновья и сонаследники Джона Горсуча, «профессора богословия», обратились с петицией к суду округа Ланкастер, шт. Виргиния, с просьбой о том, чтобы их сестра Кэтрин Уитби была их опекуном в отношении «такого имущества, которое каким-либо образом принадлежит им в Англии», а Фрэнсис Морисон [впоследствии губернатор Виргинии] был их опекуном в отношении Виргинии. Вскоре после этого все эти юноши переехали на Восточный берег Мэриленда. Записи этой колонии не только упоминают их, но также показывают, что у них был еще один брат — Ловейс Горсуч, и сестра Анна, которая вышла замуж за Томаса Тодда из залива Мокджек (ныне Мобджек), в округе Глостер, шт. Виргиния.

Квакерские записи Уэст-Ривера, Мэриленд, содержат сведения о бракосочетании в 1690 году Чарльза Горсуча, «сына Джона и Анны Горсуч из Королевства Англия, усопших», и Анны Хокинс. В 1669 году Чарльз и Ловейс Горсучи подтвердили права на определенную землю, которая была пожалована Ловейсу Горсучу в 1661 году. 13 января 1676–1677 годов миссис Анна Тодд составила дарственную на имя своих детей и назначила своего брата Чарльза Горсуча доверенным лицом. Представляется несомненным, что тот Джон Горсуч, «профессор богословия», был тождественен преподобному Джону Горсучу из Уокхома, который женился на Анне, дочери сэра Уильяма Ловейса из Кента, и что одна из его дочерей, Рут, вышла замуж за Уильяма Уитби из Виргинии, в то время как другая, Анна, вышла замуж за Томаса Тодда из той же колонии. Это сразу объясняет, почему Томас Тодд был назначен, как утверждает губернатор Ловейс, опекуном Уильяма Уитби-младшего. Юный Уитби доводился племянником жене Тодда.

Когда эти факты проясняются, остальная часть идентификации губернатора Ловейса кажется легкой. Сэр Уильям Ловейс из Кента, отец миссис Анны Горсуч, был также отцом Ричарда Ловейса, поэта. Другими сыновьями сэра Уильяма были «полковник Фрэнсис» (из «Лукасты»), Томас и Дадли. «Национальный биографический словарь» знает о полковнике Фрэнсисе Ловейсе лишь то, что он служил роялистскому делу в Уэльсе и командовал Кармартеном с июня 1644 года до его захвата Лангхорном в октябре 1645 года. Судя по дружбе губернатора Ловейса с Беркли, представляется весьма вероятным, что именно он (а не сын лорда Ловейса, как утверждается в НБС) получил в 1650 году разрешение от Совета отправиться в Виргинию и в мае 1652 года был отправлен Беркли для извещения Карла II о капитуляции Виргинии перед силами парламента.

Фрэнсис Ловейс и члены семьи Горсуч, очевидно, прибыли во время крупной роялистской эмиграции в Виргинию в годы Гражданской войны.

В заключение, возможно, стоит проследить судьбу родственника и протеже губернатора Ловейса, Уильяма Уитби.

Уильям Уитби-старший, супруг Рут Горсуч, жил в округе Уорик, шт. Виргиния, и был спикером Палаты бёрджессов в 1653 году. Он получил два значительных земельных пожалования: одно в Уорике, где он жил, а другое на Потомак-Крик.

Его сын проживал в округе Мидлсекс, шт. Виргиния, вел, судя по всему, тихую жизнь и умер неженатым. Его завещание как «Уильяма Уитби с реки Пианкетанк в округе Мидлсекс, плантатора» было датировано июлем 1676 года и утверждено 23 июля 1677 года. Он завещал «майору Роберту Беверли — 100 фунтов, миссис Мэри Киббл [Кибл] — 100 фунтов, и моему брату Джозефу Саммерсу — 200 фунтов, и все это из ренты, причитающейся мне из Кента в Англии»; Джону Кокингу — 700 акров, а Джону Райту — 500, оба участка на Моратико-Крик; его землю на Потомак-Крик надлежало поровну разделить между его братом Джозефом Саммерсом и миссис Мэри Киббл, а также он делает завещание в пользу Томаса Тодда. Саммерс и Беверли — исполнители завещания.

Приводимая ниже схема отражает родственные связи, которые, судя по цитируемым документам, представляются верными:


[image: [Chart]]





W. G. Stanard.







Ричмонд, шт. Виргиния

Примечание. — С тех пор как было написано вышеизложенное, я вспомнил рассказ о «Погребении Уильяма Ловейса, Нью-Йорк, 1671». Это обстоятельство, упоминая Томаса и Дадли Ловейсов как братьев губернатора, подкрепляет приведенную мной генеалогию. — У. Г. С.



ВЛИЯНИЕ РАБОВЛАДЕНИЯ НА СТАРУЮ ЮЖНУЮ ЦИВИЛИЗАЦИЮ



Ныне, когда «Старый Юг» ушел в прошлое столь же безвозвратно, как древние царства Вавилона и Ассирии, прежде чем сама память о нем изгладится с лица земли, для вдумчивых читателей не будет безынтересным попытаться проследить причину, породившую разительное отличие между ее цивилизацией и цивилизацией северных штатов Союза. То, что такое различие существовало, не подлежит спору; следовательно, остается лишь попытаться объяснить его. Начиная национальную жизнь, подобно тринадцати исходным колониям, в одинаковых общих условиях; обладая наследием общего происхождения, общего языка и общей веры, какое же влияние оказалось столь мощным, чтобы в течение ста лет произвести столь великие перемены в привычках, нравах и характере людей обоих регионов?

Была ли институция рабства главным образом ответственна за этот результат? Я верю, что да.

Хотя необходимо сделать должное на то влияние, которое оказывали климатические и прочие местные условия, институция рабства в ее прямом и косвенном воздействии на жителей Юга представляется важнейшим фактором в этом уравнении.

Давайте вкратце рассмотрим этот предмет. Нет нужды останавливаться на колониальной истории южных штатов. Достаточно сказать, что, будучи глубоко проникнут духом независимости и принимая ведущее участие в борьбе 1776 года, Юг в этом стремлении руководствовался скорее желанием отстоять свои отвлеченные права и преданно поддержать свои сестринские колонии Севера, нежели какой-либо личной обидой или чувством враждебности по отношению к Метрополии.

Между самими южными штатами существовали резко выраженные различия, каждый из которых обладал своим отчетливо индивидуальным характером. Но в главном семейное сходство между ними было столь сильным, что любой член этой группы являлся типичным представителем целого, насколько это касалось внешнего мира. Нерушимо связанные между собой этой общей связью — институцией рабства, — в политическом отношении они были столь же едины. С тех ранних дней, когда американское вхождение находилось в стадии формирования, вплоть до периода Гражданской войны в 1861 году, Юг неизменно выступал единым монолитом за республиканские принципы, воплощенные в Конституции Соединенных Штатов и проявившиеся в основополагающей южной доктрине «прав штатов».

Термин «демократия» применительно к Югу является абсолютным искажением истины, и его применение представляет собой одну из многих любопытных аномалий, встречающихся в американской политической истории. Но эта история представляет собой слишком запутанный клубок, чтобы распутывать его здесь. Достаточно сказать, что Старый Юг никогда не был демократией в надлежащем смысле этого слова; напротив, он представлял собой олигархию самого ярко выраженного и исключительного типа, чье население резко делилось на два класса — патрициев и плебеев, правящих и управляемых. Более того, хотя номинально все белое население принадлежало к первой категории (и потому имело право занимать государственные должности), практически избирательное право было сосредоточено исключительно в руках образованного и имущего класса, поскольку «бедные белые» Юга были слишком слабы численно и незначительны, чтобы представлять собой заметную силу в политике.

Так получилось, что от начала и до конца в этой фундаментальной особенности Юг отличался от любого другого региона Республики; и это различие стало прямым следствием институции рабства.

Во-вторых: экономические условия, существовавшие на Юге, были совершенно не похожи на те, что наблюдались в других частях страны. Старый Юг был решительно общиной земледельцев; а из всех способов зарабатывания на жизнь сельское хозяйство наименее подвержено резким колебаниям и внезапным крахам. Верно, что на Юге богатство никогда не исчислялось миллионами, и, судя по современным меркам, банковские счета в круглых суммах выглядели вовсе не внушительно; но все те реальные блага и привилегии, которые может дать богатство, были доступны жителям Юга, которые в массе своей обладали гарантированным доходом, достаточным не только для удовлетворения их нужд, но и для услаждения их вкусов. И в те дни в финансовых делах людей царила такая основательность и стабильность, которые эффективно избавляли их от гнета тревоги за будущее и ограждали от того лихорадочного, изнуряющего умственного напряжения, которое столь хорошо знакомо в иных местах.

И здесь мы вновь лицом к лицу сталкиваемся с тем основополагающим фактом — «институцией», — на которой покоилась вся производственная система Юга.

Далее: тесная связь, неизбежно существовающая между экономическими и социальными условиями, заставляет нас заключить, что консерватизм был главным законом южного общества. И поистине, неизменность и преемственность были его самыми заметными чертами. Колебания и превратности, составлявшие столь поразительную особенность общественной жизни Севера, на Юге были практически неизвестны. Из поколения в поколение люди занимали одни и те же жилища, следовали одним и тем же профессиям и занимали то же место в общине; и, как правило, социальный статус отца определял статус сына и сына его сына после него. Так создавалась и сохранялась общественная атмосфера, достижимая лишь в этих особых условиях; и влияние подобной социальной среды на весь дух народа легко вообразить.

На Юге, например, заметно отсутствовал дух коммерциализации. Богатство не рассматривалось там как «альфа и омега» существования — как мерка для оценки суммы человеческих достижений. Не придавалось также денежного выражения тысяче и одной маленькой услуге, обращающейся в обществе. Они рассматривались просто как мелкие светские любезности, подобающие соседу по отношению к сосею, и оказывались столь же свободно, сколь и принимались, без всякой мысли о финансовом обязательстве с той или иной стороны.

Столь же отличительной чертой южного общества было положение, повсеместно отводимое женщине. Южное рыцарство часто становилось мишенью для насмешек как «пережиток» Темных веков; однако облагораживающее и очищающее влияние, которое оно оказывало на общественный дух, было несомненно самым благотворным. И хотя в свете позднейших событий приходится признать, что старое южное представление о беспомощности женщины и ее абсолютной зависимости от мужчины в вопросах содержания и защиты отдает некоторым донкихотством, воспитанный этим дух рыцарства был полезен тем, что служил как стимулом к деятельности, так и противоядием против эгоизма. Даже «кодекс дуэли», при всей его, разумеется, неосудимости в принципах, имел кое-что в свою пользу, ибо, вне всякого сомнения, он сдерживал горячую кровь людей и способствовал порядку в крае.

Я уже говорил, что как политическая единица Юг состоял из двух классов — правящих и управляемых. В своей социальной структуре, однако, он был гораздо сложнее. Ярус за ярусом поднималась социальная пирамида, сужаясь по мере приближения к вершине, на каковой благостной высоте покоились те избранные смертные, «рожденные в пурпуре», безмятежно уверенные в своем общественном превосходстве. Общество, этот неизбежный продукт цивилизации, повсюду в мире состоит из сословий и разрядов; но если на Севере эти различные градации переходили одна в другую почти незаметно, то на Юге они разделялись весьма четко очерченными линиями разграничения. Торговец, ремесленник, механик стояли совершенно обособленно от профессиональных классов и землевладельцев. В любую эпоху и в любом климате талант проявит себя и поднимется наверх; и Юг не был исключением из этого правила. Но, сравнительно говоря, к югу от линии Мейсона и Диксона можно было встретить немногих «самодельных» людей, и те немногие были почти без исключения одаренными интеллектуально людьми, которые карабкались по социальной лестнице по ступеням славы, а не удачи.

Впрочем, это отступление; наша нынешняя цель заключается не в том, чтобы обнажать, складка за складкой, внутренние хитросплетения южного общества, а в том, чтобы представить широкий и исчерпывающий взгляд на это общество в целом и в сопоставлении с обществом других регионов. Пожалуй, лучше всего это сделать, рассмотрев предмет несколько подробно.

В недавней рецензии на стихи некоего западного поэта обозреватель заметил, что каковы бы ни были недостатки поэта, его описания простой сельской жизни должны найти отклик в сердцах читателей по всей стране, возвращая их к сценам и периодам жизни, с которыми они были знакомы в юности. Теперь же, по правде говоря, ни единый из этих намеков не мог пробудить ответный отклик в южной груди! Описания фермерской жизни с ее кругом трудов, выполняемых собственными руками фермера, могли быть достаточно интересным чтением для южанина, но интерес этот был бы интересом новизны, а не знакомства. Ибо никогда в дни своей юности он сам не «правлял плугом» и не присоединялся в качестве работника к радостному веселью «праздника урожая». Не узнал бы он и в описаниях «деревенских достопочтенных мужей» товарищей собственной юности; а деревенский юмор и деревенские манеры были в равной степени далеки от его личного опыта.

Совсем не потому, что доля южного плантатора всегда была легче доли северного фермера. Тяжелый труд чаще всего выпадал на его долю. Рано вставая и поздно ложась, он трудился столь же упорно и непрестанно, как и его северный брат, но труд этот был иного рода. Он заключался не в том, чтобы буквально прикладывать собственные плечи к колесу, а в том, чтобы обучать, направлять и контролировать труд других, и зачастую (самая тяжелая и изнурительная работа из всех) — в том, как измышлять способы удовлетворения нужд своих многочисленных иждивенцев. Будучи суверенным самодержцем в собственных владениях, одно лишь сознание своей власти порождало в нем чувство ответственности, которое рождало силу и серьезность характера вместе с определенным достоинством манер. Рожденный повелевать, с колыбели южный землевладелец приучался рассматривать себя как естественного защитника, кормильца и друга слабого и беспомощного. Таким образом, в то время как обстановка северного фермера была призвана заставлять его думать в первую очередь о собственных личных нуждах и о своем долге перед самим собой, обстановка южного плантатора столь же естественно внушала ему долг, который он питал к тем, кто его окружал.

Такова была его работа. Его развлечения заключались главным образом в полевых забавах — охоте, рыбной ловле, верховой езде, катании на лодках; он обычно был страстным любителем спорта и отличным наездником, а порой, хотя и не столь часто, также и большим любителем чтения.

Если южане по большей части и не были учеными, то они все же могли в целом претендовать на получение колледжского образования. И будь то из-за смутных воспоминаний о классической учености и затянувшихся воспоминаний об alma mater или из-за тона домашней атмосферы, которая их окружала (что является, в конце концов, поистине действенным воспитательным влиянием), несомненно одно: как правило, их манеры были отточенными, а способы выражения — принадлежащими «классам», а не «массам».

Южная матрона славилась скорее своими административными, нежели исполнительными способностями. Не то чтобы, говоря вообще, ее дни проходили в праздности; напротив, ее жизнь обычно была полной и благотворной, включая в себя не только домашние хлопоты — среди которых можно упомянуть ныне почти забытые искусства кулинарии и изящного рукоделия, — но и множество добрых дел Щедрости, которые она милостиво расточала среди своих многочисленных иждивенцев; жизнь на плантации предоставляла широкий простор для ее деятельности в этом направлении. Но черная домашняя работа не ложилась на плечи хозяйки; и в результате в ее распоряжении оставалась значительная доля того досуга, который — хотя и не будучи sine qua non в отношении сугубо интеллектуальных достижений — несомненно необходим для культивирования душевного изящества. По правде говоря, как класс южные женщины отличались скорее мягкой женственностью и отточенной изысканностью манер, нежели эрудицией. Чем я вовсе не хочу сказать, будто они пренебрегали грамматикой; тем более что они — наравне со своими родственниками-мужчинами — пользовались негритянским диалектом. На самом деле, поистине, ни один народ не изъяснялся на более чистом словарном английском языке, чем высший класс на Старом Юге.

По всему своему внутреннему укладу и бесперебойному ежедневному распорядку домашняя жизнь Юга гораздо ближе напоминала быт английского джентльмена, нежели жизнь обитателей северных штатов Союза. Благодаря «институции» домашний механизм был слишком сложным устройством, чтобы когда-либо полностью выйти из строя, и те страшные бытовые проблемы, с которыми так часто сталкивалась северная хозяйка, на Юге были совершенно неизвестны. И поскольку условия, сами по себе будничные и тривиальные, порой оказывают влияние на вещи, кажущиеся лежащими вне их сферы, возможно, что то широкое сердцем, щедрое гостеприимство, которым славился Старый Юг, было отчасти по крайней мере результатом этого чувства стабильности домашних основ.




H. E. Belin.







Чарлстон, шт. Южная Каролина



(To be continued.)
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ЭНТОНИ УОЛТОН УАЙТ, БРИГАДИР КОНТИНЕНТАЛЬНОЙ АРМИИ



Герой этих мемуаров происходил из старинного и почтенного западноанглийского рода, на протяжении шести поколений славившегося своими военными склонностями. Первый Энтони, о котором у нас есть сведения, был ревностным сторонником Карла I и покинул Англию ради Виргинии после установления Содружества; однако, сделав остановку на Бермудских островах, решил остаться там, где стал членом правительства. Второй Энтони вернулся в Англию и при Вильгельме III стал подполковником и участвовал в битве на реке Бойн. В награду за службу он был назначен членом королевского совета и главным судьей Бермудских островов — должность, которая перешла по наследству к его старшему сыну Леонарду, поступившему на британский флот и служившему с отличием. Третий Энтони, старший сын Леонарда, прибыл в Нью-Йорк около 1715 года, женился на мисс Стаатс и вскоре скончался во время плавания на Бермуды. Его единственный сын Энтони (IV), занимая различные гражданские должности в штате Нью-Джерси, поступил в армию и в 1751 году был подполковником. Он женился на Элизабет, дочери Льюиса Морриса, губернатора Нью-Джерси, от которой у него родился герой нашего очерка Энтони, пятый носитель этого имени, причем среднее имя он получил от своего крестного отца, знаменитого Уильяма Уолтона из «Уолтон-Хауса» на нынешней Франклин-сквер в Нью-Йорке. Энтони родился 7 июля 1750 года в фамильном имении близ Нью-Брансуика, шт. Нью-Джерси.

Семейная склонность к занятию должностей обеспечила ему в свое время несколько почетных и доходных постов при Короне, и вплоть до начала Революции он вел обычную размеренную жизнь крупного землевладельца; когда наследственная любовь к оружию и искренняя привязанность к делу страны превратили его в пламенного патриота. В октябре 1775 года он был назначен адъютантом Вашингтона, а в феврале 1776 года стал подполковником Третьего нью-джерсийского батальона. В этом качестве он активно участвовал в боевых действиях на Севере до 1780 года, когда был переведен в Первый кавалерийский полк и направлен на Юг для принятия общего командования кавалерией в том департаменте.

В июле 1780 года, отчаявшись получить обещанную помощь от штата Виргиния и стремясь присоединиться к армии под командованием Гейтса, находившейся тогда в Южной Каролине, полковник Уайт добыл под свой личный кредит средства, необходимые для того, чтобы заново снарядить и поддержать в течение короткого времени два полка, с которыми он выступил на соединение с Гейтсом — к счастью, слишком поздно, чтобы разделить поражение при Кэмдене (и тем не менее этот самый разгром мог бы стать победой, будь среди людей Гейтса достаточные силы кавалерии). В 1781 году Уайт был направлен в Виргинию для содействия силам Лафайета против Корнуоллиса и несколько раз вступал в стычки с Тарлтоном. Зимой 1781–1782 годов он снова находился в Каролинах, противостоя ему; а в операциях Уэйна у Саванны 21 мая 1782 года полковник Уайт своим смелым и искусным поведением внес большой вклад в последовавший успех. После эвакуации города неприятелем он вернулся в Южную Каролину и вступил в Чарлстон, где его известная щедрость проявилась в том, что он поручился по долгам офицеров и рядовых своего отряда, которые нуждались практически во всех предметах первой необходимости.

Они согласились вернуть ему долг табаком — в то время единственной валютой какой-либо стабильной ценности, — который должен был быть доставлен ему в Чарлстон в определенный срок. Отчасти из-за неурожая в том году, а отчасти из-за неспособности его благополучателей выполнить свою часть соглашения ему пришлось расстаться с большей частью своей северной собственности по губительной цене. Весной 1783 года он женился на Маргарет Эллис, юной девушке всего пятнадцати лет, которая, однако, описывается как обладательница выдающихся достоинств, а также богатства и красоты. По окончании военных действий он вернулся на Север и поселился в Нью-Йорке, рассчитывая провести остаток жизни, как он надеялся, в тихом наслаждении заслуженным отдыхом и восстановить свое прежнее благосостояние; однако был несчастным образом уговорен своими старыми армейскими друзьями присоединиться к ним в спекулятивной сделке, в результате которой, как единственный несущий ответственность член предприятия, он едва не разорился.

В 1793 году он переехал из Нью-Йорка в родной Нью-Брансуик, где провел остаток своей жизни. Суждено было, однако, еще раз призвать его к оружию: в 1794 году Вашингтон назначил его командовать кавалерией в экспедиции под началом Генри Ли против западных мятежников; при деликатном исполнении этого долга он завоевал не только уважение и благодарность жителей региона, ставшего ареной мятежа, но даже благодарность пленных, которых он был вынужден препроводить в Филадельфию. Затем он обратился к Конгрессу с петицией о возмещении крупных сумм, которые он авансировал штату Виргиния, — но безуспешно; и хотя его последние годы были омрачены потерей почти всего богатства, которым он некогда владел, он перенес превратности судьбы с мужеством древнего римлянина. Его усадьба в Нью-Брансуике часто служила пристанищем для ведущих людей того времени — и Костюшко выхаживали там во время тяжелой болезни благодаря неустанным заботам миссис Уайт и ее дочери, за что он выражал им признательность в письмах, до сих пор принадлежащих правнучке генерала (каковым он стал) Уайта, мисс Беллите Эванс из Нью-Брансуика. Генерал Уайт был членом Общества Цинциннати, регалии которого ныне принадлежат его потомку мистеру Энтони Уолтону Уайту Эвансу.

На могиле генерала Уайта на кладбище Храйст-Черч в Нью-Брансуике высечено:



Brig. Gen. Anthony Walton White,

who departed this life

on the 10th of February, 1803

in the 53d year of his age,

Rests beneath this monumental stone.





Он был любящим мужем, нежным родителем, искренним и щедрым другом, ревностным и непреклонным патриотом и верным, деятельным и доблестным офицером армии Соединенных Штатов во время Войны за независимость.



ПРИЛОЖЕНИЕ



Генеалогические и биографические заметки о семье Уайт. Предк первого Энтони Уайта был отправлен в Виргинию Рэли в 1587 году в качестве губернатора его колонии. Вернувшись на следующий год с припасами, он был разбит испанскими судами и вынужден вернуться в Англию. В 1590 году он обнаружил колонию в Роаноке покинутой. Леонард (вероятно, его сын) эмигрировал в Виргинию в 1620 году. Дочь губернатора Уайта — Вирджиния Дэйр, первый белый ребенок, рожденный в Новом Свете. Один из его братьев, сэр Джон Уайт, также отправился на Бермудские острова, вероятно, в 1609 году вместе с сэром Джорджем Сомерсом. Именно «ужасная буря» и кораблекрушение, рассеявшие эту компанию, навели Шекспира в 1611 году на мысль написать пьесу «Буря». Сэр Джон Уайт женился на потомке сэра Оуэна Тюдора, предка Генриха VIII. Джоанна Уайт, сестра Энтони Уолтона, род. 14 ноября 1744 г., ум. бездетной 26 июня 1834 г.; третья жена полковника Джона Баярда (род. в округе Сесил, шт. Мэриленд, 11 августа 1738 г.). Он был членом Совета безопасности, спикером Палаты представителей, в 1785 году — членом Старого Конгресса в Нью-Йорке. В 1789 году он переехал из Филадельфии в Нью-Брансуик; был там мэром и судьей судов общей юрисдикции.

Он скончался 7 января 1807 года, будучи патриотом безупречной жизни, как общественной, так и частной. Он приходился двоюродным прапрадедом покойному сенатору Баярду.

Юфимия Уайт, вторая сестра Энтони, род. 10 декабря 1746 г., ум. бездетной 29 января 1832 г.; была замужем за достопочтенным Уильямом Патерсоном (род. в 1745 г.; окончил колледж Нью-Джерси в 1763 г.; генеральный атторней Нью-Джерси в 1775 г.; в 1793 г. назначен Вашингтоном ассоциированным судьей Верховного суда США; в 1794 г. — губернатором Нью-Джерси; скончался 9 сентября 1806 г.).

Семья Стаатс происходила из Олбани. Доктор Абрахам Стас, прибывший в Новые Нидерланды в 1642 году, был предком нынешних Стаатсов; вскоре после этого фамилия приобрела свою нынешнюю форму. Доктор Самуэл Стаатс, сын майора Абрахама Стаатса из Олбани, изучал медицину в Голландии. Когда Нью-Йорк был сдан англичанам, он вернулся в Голландию и оставался там до тех пор, пока Вильгельм III не стал королем Англии, после чего вернулся в Нью-Йорк, где и скончался в 1715 году.

Будучи назначенным королем на правительственную должность на Яве, он женился там на местной принцессе, от которой у него родилось шесть дочерей, и все они вышли замуж. В мае 1709 года он женился вторично — на Катарине Хаварден из Нью-Йорка. Из девяти детей, которые были у него в 1703 году, первые пять, вероятно, родились на Яве или в Голландии. Шесть дочерей принцессы: Сара, вышедшая замуж за Айзека Гувернёра в 1704 году. Их дочь Сара стала второй женой полковника Льюиса Морриса из Моррисании. Вторая дочь вышла замуж в 1716 году за Эндрю Куджмана из поместья Куджмана близ Олбани, штат Нью-Йорк. Третья, Каталина, была крещена в Нью-Йорке 16, июня 1689 года. Четвертая, Анна Элизабет, крещенная 21 декабря 1690 года, вышла замуж за капитана Йоханнеса Скайлера. Пятая, Джоанна, крещенная 31 января 1694 года, вышла замуж в 1716 году за полковника Энтони Уайта с Бермудских островов. Ее вторым мужем был адмирал британского королевского флота Нортон Келсолл. Шестая, Триньте, крещенная 5 апреля 1697 года, была первой женой полковника Льюиса Морриса. Таким образом, его второй женой стала родная племянница Триньте. От этих двух браков родилось два сына — генералы Льюис Моррис, «подписавший [декларацию]», и Гувернёр Моррис, которые приходились друг другу единоутробными братьями. Другой брат, генерал Стаатс Моррис, женился в Лондоне на Екатерине, вдове-герцогине Гордон. Их дед, Льюис Моррис, был первым королевским губернатором Нью-Джерси (1738). В 1691 году он женился на дочери Джеймса Грэма, генерального атторнея Нью-Йорка. Матерью Маргарет Эллис была урожденная —— Вандерхорст, сестра Элиаса Вандерхорста, американского консула в Бристоле (Англия) в 1780 году, который упоминается в романе «Фаддей Варшавский». В Соединенных Штатах семья представлена потомками майора Арнолдуса Вандерхорста из Чарлстона.




A. S. Graham,

Anna M. W. Woodhull.







Нью-Брансуик, шт. Нью-Джерси



(To be continued.)







ОРИГИНАЛЬНЫЕ ДОКУМЕНТЫ



ДВА ПИСЬМА XVIII ВЕКА



[Communicated by Mr. Wm. C. Lane, Librarian of Harvard]





(Эти два письма от миссис Делани — «дорогой миссис Делани» Георга III — были адресованы капитану Генри Гамильтону, который осенью 1778 года возглавил английскую экспедицию из Детройта, дошедшую через Моми и Уобаш до форта Сент-Винсент (Винсенс), внезапно атаковав и захватив его.

Вскоре после этого пост был неожиданно атакован и отбит американцами под командованием капитана Джорджа Роджерса Кларка, а Гамильтон был увезен пленным в Уильямсберг, шт. Виргиния. Он оставался в плену в течение восемнадцати месяцев в весьма суровых условиях, пока в октябре 1780 года его не отправили на честное слово в Нью-Йорк. В марте 1781 года был согласован обмен пленными, и в июне того же года Гамильтон прибыл в Англию.

В 1782 году он снова оказался в Канаде, а 15 ноября 1784 года, когда Хальдиманд покинул Квебек и отправился в Англию, сменил его на посту губернатора. Следующим летом он был отозван. Он был губернатором Бермудских островов в 1788–1794 годах и губернатором Доминики с 1794 года до своей смерти в 1797 году.

(Мемуары Гамильтона и журнал его экспедиции из Детройта хранятся в библиотеке Гарвардского университета и будут изданы в виде книги. — У. К. Л.)




St. James Place [London] 7 Feby. 1781.










Dear Sr:







Мне представилась надежная возможность отправить свое письмо, и я не могу упустить случая поздравить вас с освобождением из вашей ужасной темницы; вы слишком справедливы и великодушны к своим друзьям, чтобы не чувствовать их терзаний по поводу ваших страданий, и я боюсь, что для них это было немалым отягощением. Моя изысканная подруга, вдовая герцогиня Портлендская, предприняла все меры предосторожности, чтобы скрыть то, что она с искренней тревогой слышала о вашем положении, и во время всей этой суровости я не ведала о том, что должно было меня весьма огорчить, поскольку я не могу без содрогания вспоминать о бесчеловечном обращении, с которым вы столкнулись; от всего сердца желаю вам обрести полную свободу среди ваших друзей здесь; хотя, возможно, с моей стороны самонадеянно питать надежду разделить ту радость, которую такое событие им доставит; и я не удивилась бы, если бы вы вздрогнули при виде моего хорошо знакомого почерка (хотя и несколько потрепанного), приняв это письмо скорее за весточку от мертвеца, нежели от живого; но Богу было угодно продлить мои дни до возраста, который обычно сопровождается трудами и скорбью; из последней на мою долю выпала немалая часть самого тягостного свойства — утрата многих дорогих и ценных друзей; но поскольку я верю, что они неизмеримо счастливее, чем я когда-либо могу быть в этом мятежном месте, это утешает меня, и моих душевных сил все еще хватает на то, чтобы радоваться оставшимся благам; среди них — то почетное положение, которое занимает ваш превосходный брат Саквилл, то высокое уважение, которым он пользуется у каждого, кто способен отличить достоинства, а также его семейное и общественное счастье не могут не радовать сердце всех, кто его знает; я больше ничего не говорю об остальных членах вашей семьи, поскольку полагаю, что от них вы получаете лучшие сведения; мои последние вести о всех них были утешительными. Смерть нашего изобретательного друга и превосходнейшей женщины миссис Гамильтон из Саммер-Хилл столь долго ожидалась из-за тяжести ее продолжительной болезни, что ее избавления следовало скорее пожелать, хотя ее утрату нельзя не оплакивать. Я сильно сопереживала ее доброй дочери, у которой, боюсь, нет столь же сердечного друга в лице ее брата, какого она поистине заслуживает; ее мать позаботилась о том, чтобы оставить ей обеспеченное и независимое положение. Ваша неизменная подруга миссис Сэндфорд удивительным образом перенесла весьма хрупкое состояние здоровья и продвинулась до сих пор с большим успехом в воспитании своих четырех прекрасных сыновей; она была крайне несчастна из-за вас, до нее дошли слухи о том, как бесчеловечно с вами обошлись — я знаю, будь она здесь подле меня, она поручила бы мне передать ее нежные комплименты и пожелания своему старому другу Гарри и думает, что, если бы вы встретились, вы бы все еще узнали свою старую подругу Пуни.

И теперь мне, пожалуй, стоило бы извиниться за столь длинное письмо; но это была бы чистая формальность, ибо я слишком хорошо знаю ваше доброе сердце и полагаю, что даже столь несовершенный рассказ о ваших друзьях будет вам приятен, а потому перед завершением добавлю, что мои три племянника здоровы, хотя и не все счастливы: мой брат Дьюз скончался прошлым летом и оставил своего старшего сына в хорошем положении; мой племянник Бернард был счастливейшим из людей, пока несколько месяцев назад не лишился прелестнейшей жены; мой третий племянник не имеет никаких иных желаний, являясь мужем приятной, достойной женщины, и они устроились к полнейшему взаимному удовольствию в Колвиче. Моя племянница миссис Порт, мать шестерых детей и, следовательно, полная родительских тревог, но здоровая — вы видите по столь вольному обращению с вашим расположением, насколько я в нем уверена — рискнете ли вы отправить мне письмо? Если волны и ветер будут благоприятны, я могу получить его, если будет на то воля Божья, до того, как мне исполнится 82 года; и если к тому времени я не впаду в детство, это доставит искреннюю радость, дорогой сэр, вашему очень старому, но искреннему другу и покорному слуге




Your affectionate Friend

and obliged humble Servt

M. Delany.










Bulstrode, Nov. 25—1784










Dear Sir:







Я твердо намеревалась еще месяц назад доставить себе удовольствие ответить на ваше письмо от 31 июля — без всяких угрызений совести по поводу хлопот, которые оно могло вам доставить, но льстя себя надеждой, что вы предпочтете получить хорошие вести о моем здоровье, а не посредственные — я дожидалась этого часа и могу уверить вас, что чувствую себя настолько здоровой, насколько это разумно можно ожидать в мои годы, и, чтобы убедить вас, что я не очерствела, заявляю, что очень чувствительна к вашему доброму участию ко мне. Вы хорошо знакомы с прелестями Булстрода, с достоинствами его державной госпожи [герцогини Портлендской] и с привлекательными качествами мисс Гамильтон (племянницы сэра Уильяма Гамильтона), с которой, как мне кажется, вы не чужие люди — хотя, чтобы воздать ей должное, нужно знать ее близко. Я бы не рискнула говорить столь многое, несмотря на то, что вы находитесь на таком расстоянии — поскольку это опасная тема — если бы она не была помолвлена, и, возможно, еще до того, как это дойдет до вас, она соединится узами брака с тем, кто кажется весьма достойным такой награды; наше приятное общество, боюсь, вскоре рассеется менее чем через месяц — перед отъездом мы ждем недельного визита мистера Дьюза. Вчера адмирал Форбс с мисс Форбс нанесли нам визит, только что вернувшись от лорда Уксбриджа в Йоркшире, где они провели 6 недель. Адмирал сказал, что уже написал или вскоре напишет вам — я не верю, что есть хоть какая-то доля правды в слухах о том, что мистер Гарднер собирается жениться на мисс Форбс, хотя он и нанес им визит в Чафонте [Чалфонте]. Миссис Пул здорова и счастлива в Ирландии, но через месяц приезжает в город. Последнее письмо оттуда содержало очень хорошие вести о наших тамошних друзьях — мой добрый друг и информатор миссис Ф. Гамильтон, боюсь, сильно опечалена смертью леди Дрогеда, которая умерла от лихорадки около 6 недель назад — я не могу сообщить вам никаких новостей — мы охвачены манией воздушных шаров, и в настоящее время ни о чем другом не говорят. Я ворчу, как старуха, на проект, который, кажется, не сулит ничего, кроме пустой траты времени и денег. Мой секретарь — ваш молодой друг — будет очень сердит на меня за то, что я не отложила это письмо до ее приезда в город, который состоится не раньше конца января. В настоящее время она занята уходом за своей бедной мамой, которая в течение последних нескольких месяцев пребывает в плохом состоянии здоровья из-за нервных расстройств — но я надеюсь, что ей несколько лучше.

Вдовствующая герцогиня Портлендская просит передать вам ее наилучшие комплименты — она весьма признательна вам за окаменелости, которые вы намереваетесь ей прислать. Я не сомневаюсь, что она найдет среди них те, что заслуживают места в ее шкатулке. Страстное увлечение ее светсти в настоящее время — сухопутные и речные раковины, чтобы пополнить свою коллекцию. Те из них, что наиболее обычны в вашей стране, могут быть редкими и желанными для нее при условии, что они поступят со своими естественными раковинами и обитателями. Припоминаю, кажется, я ошибаюсь, говоря, что вы знакомы с мисс Гамильтон — она говорит мне, что у нее никогда не было удовольствия встретиться с вами у меня дома — я надеюсь, что такое время настанет, хотя это и самонадеянное ожидание от, дорогой сэр, вашего очень старого, но искреннего друга и покорного слуги




M. Delany.







P. S. — Пожалуйста, напишите мне длинное письмо в ближайшее время, промедление смерти подобно

ПАНАМСКИЙ КАНАЛ ДВАДЦАТЬ ПЯТЬ ЛЕТ НАЗАД. ПИСЬМО ПОКОЙНОГО СЕНАТОРА ДУЛИТТЛА ИЗ ВИСКОНСИНА




[Contributed by Duane Mowry, Esq., Milwaukee.]





[Взгляды сенатора на этот предмет представляют интерес и являются весьма уместными в свете недавних событий на перешейке. — Ред.]




Chicago, March 26, 1880.










M. Ferdinand de Lesseps.




Dear Sir:







Я только что вернулся в свой офис из дома мистера Уошберна, где имел честь встретиться с мадам де Лессепс — честь и удовольствие, совершенно для меня неожиданные.

Я отправился к мистеру Уошберну с целью посовещаться с ним относительно вас и великого Международного канала через Панамский перешеек.

Мистера Уошберна не было. Но миссис Уошберн очень любезно пригласила меня остаться и пообедать с ними. Поскольку мы прозаседали в Конгрессе двенадцать лет вместе: он — в Палате представителей, а я — в Сенате от Висконсина, и поскольку наши семьи были так хорошо знакомы в Вашингтоне, я не мог отклонить ее приглашение, особенно потому, что оно предоставляло мне столь прекрасную возможность познакомиться с вашей превосходной супругой.

Но то, что я хотел сказать мистеру Уошберну и просить его присоединиться ко мне в обращении к вам, заключается в следующем: я не удовлетворен Посланием президента Хейса по вопросу маршрутов через перешеек.

Будучи готов, как американский гражданин, отстаивать доктрину Монро в той мере, в какой она выступает против контроля над этими маршрутами со стороны Великобритании или любой другой державы, я не считаю, будто доктрина Монро заходит так далеко, чтобы утверждать, будто мы как великая Республика Нового Света намереваемся взять этот контроль в свои руки.

Хотя мы можем быть заинтересованы в этом маршруте больше, чем любая другая нация, мы не можем отстаивать для себя то, в чем не желаем отказать другим нациям, — господство над маршрутом, который в силу своего положения на земном шаре по праву принадлежит всему человечеству.

Пока мы отстаиваем доктрину президента Монро, мы стоим на позициях обороны. Мы выступаем за свободу морей. Наша политика, наши традиции, наше оружие будут поддерживать это.

Но если мы отстаиваем доктрину президента Хейса, мы покидаем почву, на которой стоял Монро и на которой наш народ стоял бы монолитно, вплоть до войны, и ставим себя в противоречие с самой той идеей, которая делает Доктрину Монро сильной среди нашего собственного народа и сильной во всем мире.

Если мы последуем за мистером Хейсом, то вместо защиты свободы морей мы сами установим господство над Перешейком и протянем руки к мировой торговле.

Когда этот вопрос начнет обсуждаться спокойно (но я опасаюсь, что это станет возможно лишь по окончании следующих президентских выборов), здравая, трезвая мысль нашего народа отвергнет этот новый курс мистера Хейса и поддержит Доктрину Монро в ее истинном значении, а именно:

Пути через перешеек между Северной и Южной Америкой не должны переходить под господство какой-либо иностранной державы с целью взимания дани с нашей торговли или с торговли любой другой нации.

Панамский перешеек, Суэцкий перешеек и Босфор должны быть свободными торговыми путями для всех наций как в мирное, так и в военное время, и в военное ничуть не меньше, чем в мирное. И международное право должно предусматривать, что если какая-либо нация попытается закрыть или блокировать их в мирное или военное время, эта нация должна рассматриваться как объявившая войну торговле всех остальных наций.

Поскольку сегодня вечером я уезжаю домой в Висконсин и не смогу встретиться с вами, позвольте заявить, что я надеюсь, вы не разочаруетесь в своем великом труде. Народ Америки будет сочувствовать вам на том основании, что никакой контроль никогда не будет позволен ни одному правительству, а его свобода будет гарантирована цивилизованными нациями как в мирное, так и в военное время.




With great respect,

I am very truly yours,

J. R. Doolittle.









САМЫЙ РАННИЙ ИЗВЕСТНЫЙ АВТОГРАФ БЕНЕДИКТА АРНОЛЬДА



(Оригинал письма хранится в Нью-Йорке. Он представляет особый интерес, поскольку демонстрирует двойной бизнес Арнольда — торговлю книгами и лекарствами. Некоторые знаки почти неразборчивы, и мы не гарантируем правильность их расшифровки. Из основного текста письма также явствует, что «проблема служанок» была актуальна и в 1765 году. — Ред.)




New Haven, March 2d, 1765.










Sir







Ваше послание от 28 числа прошлого месяца благополучно получено — весьма признателен вам за хлопоты по присылке мне служанки, но к моменту его получения мы уже наняли одну на шесть месяцев. Мистер Уильям Джонстон написал мне, что миссис Хобби полагала, будто присланная вами служанка (sic) не способна справляться с нашей работой, в связи с чем мы наняли другую — поскольку же девушка согласна вернуться и говорит, что это не станет разочарованием (sic), мы отправили ее обратно.

Я кредитовал ваш счет на 19/6 по вашему желанию и выслал вам



	—Vitriol ʒ2 9d
	1.6



	Liqu-Laud Syd ʒ2p.  ⅙
	3.9



	Stoper Vial ½
	 



	Common Vial 2d
	1.4



	 
	




	 
	£0.0.7







N. B.—(illegible)

I shall have in a day or two.

The Books you wrote for are Sold.










I am Sir

Your obligd Servt

Benedt Arnold.




To Dr. John Dickinson,

Middletown,

[Conn.]









ЖУРНАЛ АМЕРИКАНСКОЙ ИСТОРИИ



Который был основан в 1877 году, прекратил выходить в 1893 году, вскоре после смерти миссис Марты Дж. Лэмб, которая к тому времени была его редактором почти десять лет, и с тех пор до настоящего времени ему не было равных. Поскольку юридическое препятствие мешает использовать слово «американский» в связи с названием, настоящий журнал будет носить название



The Magazine of History, with Notes and Queries.





(Последняя фраза составляла часть названия «Журнала американской истории» в 1880 году и принята как исключительно точно описывающая важную часть нового издания.)

Издатель (который пока будет исполнять обязанности редактора) желает, чтобы было понятно: это различие в названии не указывает на какое-либо различие в характере или содержании журнала. Он будет настолько точным дублиратом оригинального «Журнала американской истории» по форме, размеру и даже шрифту, насколько это возможно, в то время как характер и охват его материалов останутся теми же, что снискали прежнему журналу в прошлом такое одобрение, какое выражено в следующих абзацах, выбранных из множества подобных за один год:

«Этот журнал не имеет себе равных в своей сфере и становится незаменимым для всех интеллигентных читателей. Он представляет собой неисчерпаемый источник исторических и документальных свидетельств роста и экспансии нашей необъятной страны». — «Христианский адвокат».

«Это больше, чем периодическое издание; оно собирает в постоянной и доступной форме материалы, которые в противном случае были бы утрачены или найдены лишь с большим трудом. Его статьи неизменно хорошо написаны, а иллюстрации и качество печати дополняют привлекательность журнала». — «Нью-Йорк комершл адвертайзер».

«Этот журнал — одно из лучших периодических изданий в Америке». — «Нью-Йорк трибюн».

«Всегда приятно приветствовать “Журнал американской истории” с его антикварным интересом, его исторической и биографической ценностью, прекрасным шрифтом и бумагой, а также старинными иллюстрациями». — «Бруклин игл».

«Каждый номер представляет восхитительное собрание статей и поддерживает высокий уровень одаренного редактора, которая в своей истории города Нью-Йорка проявила высочайшие качества автора. Журнал столь же поучителен, сколь и занимателен». — «Сайентифик америкэн».

«Это издание неуклонно набирает интерес. Оно занимает собственную нишу и заполняет ее настолько превосходно, что пресекает любые попытки конкуренции». — «Балтимор америкэн».

«Редактор придает нашему государству великое достоинство, фиксируя жизнеописания семейств, которые благородны в высшем смысле этого слова». — «Бостон глоуб».

«Этот журнал всецело заслуживает высокого ранга, присвоенного ему ведущими историками обоих полушарий». — «Бостон транскрипт».

«Он переполнен фактами, представляющими исторический интерес. Редактор чувствует себя в своей теме на редкость свободно, а ее подборки сделаны с глубоким пониманием запросов своих читателей». — «Мануфэчурерс ревью».

«Это вне всякого сомнения самое восхитительное из издаваемых исторических периодических изданий. Оно заполнено статьями, подготовленными в результате долгих изысканий видными исследователями истории, а время от времени появляющиеся в нем никогда ранее не публиковавшиеся оригинальные документы увеличивают его ценность». — «Детройт комершл адвертайзер».

«Он богат иллюстрациями, а его верстка выполнена на высшем уровне. Его статьи посвящены темам, представляющим подлинный интерес и ценность для всех изучающих американскую историю». — «Уэстминстер тичер».

В февральском номере появится интересная статья о Линкольне, написанная мистером Ф. Э. Стивенсом, автором «Войны Черного Ястреба». Она будет проиллюстрирована двумя доселе неизвестными портретами современников мистера Линкольна. Там же будет опубликована ценная статья доктора Томаса Аддиса Эммета «Некоторые популярные мифы американской истории», которая также будет содержать неопубликованное письмо Вашингтона, представляющее исключительный интерес.

В дополнение к остальным отделам будет введен специальный отдел — генеалогический, отсутствовавший в «Журнале американской истории», под умелым руководством мистера Уильяма Прескотта Гринлоу, известного библиотекаря Новоджентской историко-генеалогической библиотеки. Это предоставит прекрасную возможность для публикации подобных вопросов, которые обычно помещаются лишь в журналах, выходящих значительно реже, чем раз в месяц.

В течение следующих шести месяцев появится серия статей о ходе открытия реки Миссисипи, написанных мистером Уорреном Апхэмом, секретарем Исторического общества Миннесоты, в следующем составе:

1. Путешествие Веспуччи мимо устьев Миссисипи.

2. Де Сото и Москосо на Миссисипи, 1541–1543 годы.

3. Экспедиция Оньяте, 1601 год.

4. Грозелье и Радиссон, 1655–1656 и 1660 годы; помимо множества других статей, охватывающих всю историю нашей страны, а также ряда статей меньшего объема от различных авторов, предложивших свою помощь в том, чтобы сделать Журнал столь же интересным и ценным, сколь того требуют его название и цели.

Все, что необходимо для обеспечения долговечности этого ценнейшего издания, — это сотня подписок в дополнение к тем, что уже обещаны или получены. В целях достижения этого результата различные учебные заведения, а также старые подписчики приглашаются оказать свое содействие. Пробные экземпляры будут высылаться по получении их стоимости в размере 50 центов. Обращайтесь к издателю.

Выпуск этого, первого номера, задержался из-за необходимости сменить типографию в последний момент; однако после выхода мартовского номера планируется издавать журнал регулярно до 15-го числа каждого месяца.



ГЕНЕАЛОГИЯ



Все сообщения для этого отдела (включая генеалогические издания для рецензирования) следует направлять Уильяму Прескотту Гринлоу по адресу: Садбери, шт. Массачусетс — с апреля по ноябрь включительно; «Комонвелт Хотел», Боудоин-стрит, Бостон, шт. Массачусетс — с декабря по март включительно.

ВОПРОСЫ

[Ограниченное количество вопросов от подписчиков публикуется бесплатно; со всех остальных взимается плата в размере одного цента за слово (оплачивается марками).]

1. а. Уэбб — Разыскиваются дата рождения, крещения или подтверждение происхождения Натаниэля Уэбба-старшего из Вулвича, шт. Мэн, который женился на Джейн, дочери Самуэля и Джейн (Дерби) Бланчард из Уеймута, шт. Массачусетс.

б. Бланчард, Филлипс — Джон Бланчард, род. в Уеймуте, шт. Массачусетс, 27 марта 1660 года, сын Натаниэля, как утверждается, женился на Абигейл, дочери Николаса Филлипса. У Николаса Филлипса из Уеймута и Николаса Филлипса из Бостона у обоих были дочери по имени Абигейл подходящего возраста для брака с Бланчардом. Кем был ее отец?
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2. а. Дерби — Разыскиваются сведения о рождении и происхождении Джона Дерби, Дарби или Дарбишера, который переехал из Данстейбла в Гротон около 1705 года и умер до 1725 года. Он женился около 1697 года на Мэри Бланчард из Данстейбла и имел детей: Мэри, Уильяма и Джеймса.

б. Бланчард — Мэри (Бланчард) вышла замужторым браком за Натаниэля Вуда. Она была дочерью Джона 3 (Самуэля 2, Томаса 1) Бланчарда и Ханны ——. Разыскиваются: дата рождения Мэри Бланчард, девичья фамилия ее матери Ханны, а также запись о рождении, происхождении и браке Ханны.

в. Бёрр — Некий Самуэль Голт (или Голт, Гаарт и т. д.), родившийся около 1780 года, женился около 1810 года на Мирси Бёрр, «девушке из Зеленых гор», которая, предположительно, родилась около 1790 года. Их первый ребенок, Джеймс Вашингтон Бёрр Голт, родился в 1812 году в Смитфилде, окр. Мадисон, шт. Нью-Йорк, или его окрестностях. Разыскиваются: сведения о рождении, браке и происхождении Мирси Бёрр.

г. Голт — Самуэль Голт был сыном Александра Голта, ирландского иммигранта шотландского происхождения, участника Войны за независимость. Разыскиваются запись о рождении Самуэля Голта и любые сведения о его родителях.

д. Уилдер — В «Книге Уилдеров» (стр. 283) сказано: «В церковной книге Нортгемптона имеется запись о том, что “Кэтрин, дочь Кэтрин и Ахолиаба Уилдера, была крещена в 1741 году”, и это всё, что нам удалось узнать о его [Ахолиаба] жене». Их детьми были Кэтрин, Ахолиаб, Дэниел Уизерби, Самуэль и Джошуа. Кем была Кэтрин и когда и где она вышла замуж за Ахолиаба Уилдера?

е. Браун — Шелдон — В «Индексе рождений, браков и смертей, зарегистрированных в Провиденсе» (стр. 109, «Браки») указано: «Браун, Джон, и Сара Шелдон, 3 янв. 1747 г. 1:18». Разыскивается происхождение Джона Брауна и Сары Шелдон.

ж. Баллок — Кем был Комфорт Баллок, родившийся в Рехоботе 9 марта 1762 года, женившийся 1-м браком на Сибил Пирс из Дартмута 19 декабря 1784 года и 2-м браком в Рехоботе 4 декабря 1788 года — на Бетии Боуэн? Считалось, что он был сыном Комфорта Баллока, родившегося в Баррингтоне в 1741 году и женившегося на Холмс Уитмен в 1768 году, однако этот Комфорт оказывается девочкой, а Холмс Уитмен — ее мужем. Дата рождения первого из упомянутых Комфортов взята из семейных записей, в которых его происхождение не указано.
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3. а. Мэверик — Был ли Мозес Мэверик из Марблхеда сыном преп. Джона Мэверика из Дорчестера? Есть ли какие-либо известные доказательства того, что Мозес был братом королевского комиссара Самуэля Мэверика с острова Ноддлс-Айленд? Мозес был принят в свободные жители в Дорчестере в 1633 году, в то время как преп. Джон был там священником, что указывает на родство, однако я не смог найти прямых доказательств. Сэвидж и Пэлфри не верили, что Самуэль был сыном преп. Джона, но, возможно, какой-то более поздний исследователь нашел неопровержимые доказательства в ту или иную сторону.
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4. а. Куинси — «Полковник» Эдмунд 2 (Эдмунд 1) из Брейнтри, род. 1627 г., ум. 7 янв. 1697–8 г. Он былмайором в экспедиции 1690 года. Есть ли веские основания для использования титула «полковник»? Известна ли дата присхождения его звания?

б. Коган — Какое родство существовало между мистером Джоном Коганом из Бостона, умершим 27 апреля 1658 года, Генри Коггином из Барнстейбла, умершим 16 июня 1649 года, и Джоном Коггином, который женился на Мэри Лонг из Чарльзтауна 24 декабря 1664 года? Пожалуйста, укажите источники.

в. Слопер — Требуются доказательства происхождения Мэри Слопер, вышедшей замуж в Бостоне 3 апреля 1751 года за Томаса Юрана из Бостона. Амброз Слопер из Портсмута, шт. Нью-Гэмпшир, передал по закладной в 1758 году землю своим сыновьям Амброзу и Ричарду из Бостона. Первый ребенок Мэри (Слопер) Юранн был назван Амброзом Слопером, а другой — Ричардом; она умерла в Бостоне 28 ноября 1815 года в возрасте 85 лет. Могла ли она быть дочерью Амброза 2 Слопера (Ричард 1), род. 20 января 1684 года, и Мэри Пикеринг?

г. Роджерс — Джоанна, род. 30 декабря 1722 г.; вышла замуж 30 декабря 1750 г. за Элишу 5 Морса из Фоксборо, шт. Массачусетс (см. Мемориал Морсов, 1850 г., стр. 57). Кем были ее родители?

д. Льюис — Девичья фамилия и происхождение Джейн ——, вышедшей замуж за Томаса 3 Льюиса (Томас 2, Джордж 1) из Истхама и Фалмута, шт. Массачусетс. Он родился 15 июля 1656 года и умер 19 марта 1718 года.

е. Бикфорд — Янг — Джереми Бикфорд и Ханна Янг поженились в Истхаме 26 октября 1705 года. Хотелось бы получить доказательства происхождения обоих, а также любые сведения о Джоне Бикфорде из Дувра, который дал показания в марте 1669 года в возрасте «60 лет или около того», и Самуэле Бикфорде, которого называли жителем то Солсбери, то Эймсбери, то Ньюбери, давшем показания в 1669 году в возрасте «около 21 года», а 9 января 1667 года — в возрасте «27 лет». Этот Самуэль (см. книгу Хойта о семьях Солсбери и Эймсбери) женился на Мэри Коттл около 1667 года и уехал на Нантакет.
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5. а. Хейл — Самуэль Хейл из Дейна и Холланда, шт. Массачусетс, бочар, женился первым браком (опубликование намерений 23 декабря 1773 года в Питершеме) на Элизабет Грин из Гранби; женился вторым браком между 1788 и 1790 годами на вдове Абигейл ——. Самуэль Хейл умер 4 сентября 1813 года в возрасте 67 лет, его жена Абигейл умерла 12 марта 1820 года в возрасте 71 года; надгробные плиты в Дейн-Сентер, шт. Массачусетс. Разыскиваются: предки Самуэля Хейла и его второй жены Абигейл.

б. Пратт — Разыскиваются имена родителей и дата рождения Анны Пратт, которая вышла замуж 7 июля 1747 года за Джона Стоуна-младшего в Гротоне, шт. Массачусетс.

в. Паркер — Разыскиваются дата рождения и предки Аарона Паркера из Оксфорда, шт. Массачусетс, который женился на Абигейл Ковел в июне 1752 года.

г. Элдридж — Разыскиваются предки и дата рождения Самуэля Элдриджа, который женился около 1804 года на Саре Эмери (род. 7 августа 1785 года) и жил в Миддлбери, шт. Вермонт.

д. Осборн — Разыскиваются дата рождения и предки Эфраима Осборна из Фитчбурга, шт. Массачусетс, который женился на Саре Фиск 26 ноября 1759 года.

е. Хаззард — Разыскиваются предки Мэри Хаззард, родившейся в Вермонте в 1791 году и вышедшей замуж за Самуэля Бланчарда, который был солдатом в войне 1812 года.

ж. Ходж — Разыскиваются дата рождения и предки Элизабет Ходж, которая вышла замуж в Бостоне или его окрестностях за ген. Роберта Эрлла, служившего в войне 1812 года от штата Нью-Йорк.
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6. а. Стетсон — Кем была Элизабет, жена Исаака Стетсона из Пембрука? Они поженились, вероятно, около 1704 или 1705 года. Старшим ребенком был Абиша.

б. Рэй — Смит — Разыскиваются родители Самуэля Рэя и его жены Мириам Смит, которые поженились в Врентеме в 1713 году.

в. Уотерс — Кем была жена Уильяма Уотерса, который рано прибыл в Бостон? Их семейные неурядицы «выносились на обсуждение» в Генеральном суде, и в конце концов она вернулась в Англию. Их сын Уильям Уотерс в 1665 году или ранее был «клерком судебных приказов» в Дамерилс-Коув. На ком он женился?

г. Линкольн — Кем были родители Элизабет Линкольн, вышедшей замуж за Элишу Бонни из Пембрука, шт. Массачусетс, в 1728 году?
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7. а. Эллисон — Требуются сведения о предках Эдварда Эллисона, переехавшего из Аксбриджа, шт. Массачусетс, в Честер, шт. Вермонт; его сын Джозайя родился там 5 ноября 1800 года.

б. Лунд — Требуются сведения о предках Элизы Энн Лунд, родившейся 2 октября 1805 года в Филадельфии, шт. Пенсильвания; согласно преданию, семья предположительно происходила с Нантакета или Мартас-Винъярда.

в. Харлоу — Требуются сведения о предках Леви Харлоу, родившегося около 1747 года; в 1783 году он жил в Тонтоне, шт. Массачусетс, и умер в Спрингфилде, шт. Вермонт, 30 июня 1832 года.

г. Кобб — Требуются сведения о предках Сайленс Кобб, жены Леви Харлоу, родившейся около 1747 года и умершей в Спрингфилде, шт. Вермонт, 27 июня 1831 года.
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МАЛЫЕ ТЕМЫ



КОМИТЕТ ДЛЯ ПОЕЗДКИ В НОВУЮ ШОТЛАНДИЮ.

Его Превосходительству Джорджу Вашингтону, эсквайру, Главнокомандующему Объединенными колониями.




To Moses Child:







Достопочтенный Континентальный конгресс недавно принял резолюцию следующего содержания: «Постановить, что за счет Колоний в Новую Шотландию должны быть направлены два человека для расследования состояния этой Колонии, настроения жителей по отношению к американскому делу, состояния фортификационных сооружений, верфей, количества военных припасов и числа находящихся там солдат, матросов и военных кораблей, а также для передачи самых ранних сведений ген. Вашингтону».

Я настоящим учреждаю и назначаю вас, вышеупомянутого Мозеса Чилда, одним из лиц для выполнения этого дела, и поскольку сезон поздний, а это дело величайшей важности, я умоляю и прошу вас проявить предельную расторопность, внимание и добросовестность при его исполнении. Необходимость действовать с надлежащей степенью осторожности и секретности слишком очевидна, чтобы в ней нуждаться. Вы будете вести точный учет своих расходов, и по возвращении будете вознаграждены надлежащим образом за тяготы вашего путешествия и службу, оказанную вашей родине проведением и завершением этого дела с быстротой и добросовестностью. Дано за моей рукою в сей 24-й день ноября 1775 года.




George Washington.







Мозес Чилд, род. в Уолтеме, шт. Массачусетс, 6 апр. 1731 г.; ум. 8 февр. 1793 г.

Он был назначен специальным агентом Объединенных колоний в силу вышеуказанного мандата.

Оригинал вышеуказанного документа находится в Историко-генеалогическом обществе в Бостоне, шт. Массачусетс.

[Где можно найти полный отчет о результатах этой миссии? — Ред.]



КНИЖНЫЕ НОВИНКИ



Потомки Рейнольда и Мэтью Марвинов из Хартфорда, шт. Коннектикут, 1638 и 1635 гг. Сыновья Эдварда Марвина из Грейт-Бентли, Англия. Составители: Джордж Франклин Марвин из Нью-Йорка и Уильям Т. Р. Марвин из Бостона. Издательство «Т. Р. Марвин и сын», 73 Федерал-стрит, Бостон, 1904. 8-во. 659 страниц.

Немногие семьи могут рассчитывать на публикацию своих родословных при столь благоприятных обстоятельствах. Мистер Уильям Т. Р. Марвин, соавтор, печатник и издатель этой книги, унаследовал традиции своего ремесла и страсть к генеалогическим исследованиям от своего отца, который почти полвека назад напечатал генеалогию Марвинов. Сравнение того небольшого двенадцатимового издания объемом 56 страниц с этим более поздним томом показывает значительный прогресс, достигнутый за последнее полвека в искусстве составления и печатания семейных историй. Важнейшие сведения по всем ветвям семьи, начиная с английских предков и охватывая девять поколений в Америке, собраны со скрупулезной тщательностью, а представленные биографические материалы отобраны с разбором. Расположение данных, иллюстрации, полный указатель и все детали книжного оформления таковы, каких можно ожидать от образованного человека, глубоко увлеченного предметом и обладающего многолетним опытом генеалога и печатника. Эта книга вполне может служить образцом для любого, кто замышляет публикацию генеалогии...

ГЕНЕАЛОГИЯ СТЕББИНСОВ

Составители: Ральф Стеббинс Гринли и Роберт Лемуэль Гринли. В двух томах. Чикаго, Иллинойс. Частное издание, 1904. 4-то. 1386 страниц.

Эти два великолепных тома посвящены Роуленду Стеббинсу (умершему в Нортгемптоне, шт. Массачусетс, 14 декабря 1671 года) и его потомкам. В книге представлено исследование этой фамилии в Англии, однако прямая связь иммигранта не показана. Составление проводилось под руководством чикагского генеалога мистера Эдварда А. Клейпула, а работа была отпечатана в Чикаго. И составление, и печать выполнены, судя по всему, очень хорошо. Одной из первых генеалогий, напечатанных в Новой Англии (1771 г.), была история одной из ветвей этой семьи. Бумага использована превосходного качества, и хотя размер и вес этих массивных томов не способствуют их долговечности, вполне вероятно, что они переживут многие из недавних генеалогических изданий, при создании которых о выборе бумаги заботились мало или вовсе не заботились.

Все потомки стойкого первопоселенца долины Коннектикута, чей род породил выдающегося пионера-генеалога, имеют веские основания быть благодарными господам Гринли за их прекрасную историю семьи.



ПЛАНЫ НА 1905 ГОД



Я рассчитываю в течение предстоящих двенадцати месяцев выпустить в свет несколько интересных изданий по американистике, а именно:

I. История Второй роты Почетного караула губернатора штата Коннектикут, соч. Джейсона Томсона, эсквайра, из Нью-Хейвенской коллегии адвокатов (члена роты). Изначально она издавалась в виде брошюры, но уже давно распродана и стала библиографической редкостью. Данная рота является третьим по возрасти военным формированием в Соединенных Штатах; ее история ведет отсчет со службы во время Революции, когда Бенедикт Арнольд, ее первый капитан, силой забрал порох Колонии у колеблющихся селектменов Нью-Хейвена и выступил в Кембридж в сопровождении Израэля Патнэма, чтобы присоединиться там к силам патриотов. Впоследствии она несла службу в войне 1812 года, Войне Севера и Юга и Испано-кубинской войне. История столь славной организации, безусловно, заслуживает сохранения и дополнения иллюстрациями, что я и сделал. Издание будет содержать:

1. Редкую гравюру с изображением Бенедикта Арнольда в мундире времен его пребывания под Квебеком.

2. Цветную иллюстрацию, демонстрирующую современный мундир роты.

3. Крайне интересное воспроизведение документа исключительной ценности — оригинальной рукописной петиции в Ассамблею Коннектикута с просьбой об инкорпорации роты. Она подписана всеми первоначальными членами роты, включая Арнольда и его шурина Пирпонта Эдвардса, который впоследствии, по иронии судьбы, стал душеприказчиком его имущества после раскрытия его измены.

Оригинал принадлежит Историческому обществу колонии Нью-Хейвен и будет воспроизведен не методом гравировки, а с помощью подлинной фотографии, сложенной по размеру страницы. Тираж будет ограничен 250 экземплярами, из которых 248 поступят в продажу.

200 экземпляров будут в формате 8-во (6 × 9 дюймов), с золоченым обрезом верхнего края, в ткани. $3.00.

50 will be large paper, bound in boards, 8 × 11, untrimmed edges, gilt
top, special paper. $5.00.

Почтовые расходы оплачиваются отдельно для каждого экземпляра.

Печать будет осуществляться с наборного шрифта, подлежащего рассыпке сразу по завершении работы, и этот тираж никогда не будет переиздан.

II. Стихотворения Эдварда Коута Пинкни. С биографическим очерком о поэте за авторством Юджина Л. Дидье, автора «Жизни Эдгара А. По», «Жизни мадам Бонапарт» и др. Первоначальное издание этих стихов ныне является одной из редчайших жемчужин американистики. Оно было опубликовано в 1825 году и заслужило восхищение ведущих американских критиков, среди которых был и По, назвавший Пинкни «первым из американских лириков», а его стихотворение «Тост» (два кублета из которого я привожу здесь) — «особенно прекрасным, полным духа и блеска».



A HEALTH








I fill this cup to one made up of loveliness alone,

A woman, of her gentle sex the seeming paragon;

To whom the better elements and kindly stars have given

A form so fair that, like the air, ’tis less of earth than heaven.




Her every tone is music’s own, like those of morning birds,

And something more than melody dwells ever in her words;

The coinage of her heart are they, and from her lips each flows

As one may see the burthened bee forth issue from the rose.







Лишь безвременная смерть Пинкни — до того, как ему исполнилось двадцать пять лет — помешала ему стать одним из выдающихся поэтов нашей страны. Журнал «Норт Америкэн Ревью», бывший тогда высшим литературным авторитетом в стране, писал: «Если бы под этими стихами стояло имя Томаса Кэрью или сэра Джона Харрингтона, мы бы, по всей вероятности, как и прочие, попались на удочку целиком и полностью». Другой критик заявлял: «Некоторые из его стихотворений не уступают ни одному из подобных произведений в английском языке». Я ничем не рискую, заявляя, что читатели Пинкни образца 1905 года разделят эти похвалы — и я надеюсь, что все, кто до сих пор поддерживал меня в моих исторических публикациях, окажут столь же горячую поддержку этой, моей первой попытке на ниве американской поэзии. Тираж составит 250 экземпляров, из которых 200 будут в формате 8-во (6 × 9 дюймов), с золоченым обрезом верхнего края и необрезанными краями, по цене $3.00.

50 экземпляров на специальной бумаге увеличенного формата (8 × 11 дюймов). $5.00.

Почтовые расходы оплачиваются отдельно для каждого экземпляра.

Каждый вариант будет снабжен портретом автора, воспроизведенным с подлинного первоисточника.

III. Приключения в диких местах Америки и Британско-Американских провинций. Соч. Чарльза Ланмана, автора «Словаря Конгресса», «Частной жизни Дэниела Уэбстера» и др. С приложением подполковника Кэмпбелла Харди, Королевская артиллерия.

2 тома, 8-во. По 500 стр. каждый. С иллюстрациями. Портрет и мемориальный очерк об авторе за авторством Уильяма Аббатта. Цена $10.00.

Увеличенный формат (8 × 11 дюймов), 3 тома (с непрерывной пагинацией), специальная высококачественная бумага. Всего 15 экземпляров. $20.00.

Впервые опубликованный в 1857 году, этот ценнейший и увлекательнейший труд уже давно распродан и является библиографической редкостью, а потому сегодня известен далеко не так широко, как того заслуживают его достоинства.

Хотя с тех пор выходили и другие книги на схожие темы, я полагаю, что ни одна из них — или все они вместе взятые — не сравнятся с этой хроникой, посвященной не только спорту, но и путешествиям, описаниям пейзажей, литературе и легендам (ибо автор записал множество прекраснейших индейских легенд). География его путешествий простиралась от Флориды до Лабрадора и от Атлантического океана до нынешних Сент-Пола и Миннеаполиса. Его стиль не нуждается в моих похвалах. Я предпочитаю процитировать выдержки из писем к нему Вашингтона Ирвинга и Эдварда Эверетта:




My Dear Sir:







Я рад узнать, что вы намерены издать ваши повествовательные и описательные произведения в собранном виде. Я читал части из них по мере их раздельной публикации, и то огромное удовольствие, которое я получил при чтении, вызывает у меня желание обладать ими целиком. Они переносят нас в труднодоступные горные кручи, в глубь наших лесов, в водную пустыню наших озер и рек, давая нам картины дикой жизни и диких племен, индейские легенды, рыболовные и охотничьи байки, приключения трапперов и лесных жителей — словом, весь наш арканум туземной поэзии и романтики; говоря любимым выражением старых первооткрывателей, «они открывают нашему взору тайны этой страны».

Приношу вам благодарность за то восхитительное удовольствие, которое доставили мне ваши летние странствия. У меня нет никаких литературных советов для вас, за исключением того, чтобы продолжать в том же духе. Вы обладаете счастливым, жизнерадостным нравом старого Израэла Уолтона, и я надеюсь, что вы подарите нам еще немало описаний сцен и приключений на наших великих внутренних водных путях, запечатленных со свежестью и мастерством, присущими вашим нынешним томам.

С наилучшими пожеланиями дальнейших успехов, остаюсь ваш




Very truly, your obliged




Washington Irving.










Edward Everett wrote:







Я полностью разделяю мнения, высказанные мистером Ирвингом по поводу идеи издания собрания ваших повествовательных и описательных трудов. Хотя я знаком далеко не со всеми из них, судя по тем, что мне довелось прочесть, а также по его решительной и точной похвале, я уверен, что это издание будет встречено широким кругом читателей. Вы исследовали потаенные уголки нашей природы, куда редко ступает нога человека, и описали уклады жизни и нравы, о которых большая часть нашего деятельного населения не имеет ни малейшего представления.

Желая вам всяческих успехов, остаюсь ваш




Very truly yours,




Edward Everett.







Подборка лишь нескольких глав из книги мистера Ланмана дает слабое представление о ее разнообразии:

Легенды Иллинойса — Озеро Виннипег — Рыба Верхнего Миссисипи — Вниз по Святого Лаврентия — Река Сагеней — Отшельник Арустука — Водопады Таллала — Долина Вирджинии — Край реки Чит — Реки Томбигби и Блэк-Уорриор — Аккомак — Неделя на рыболовецком судне — Барбекю по-виргински — Эскимосы Лабрадора — Западный первопроходец.

IV. «Записки о Революции» Гардена (обе серии). Автор, Александр Гарден, былмайором в легионе Ли — и его труд является одной из лучших работ на эту тему. Первый том был опубликован в Чарлстоне в 1822 году, второй — в 1824 году. Обе книги редки и ценны, а вторая — особенно. Я намерен отредактировать текст, устранив ошибки, и выпустить свое издание в двух томах формата 8-во (6 × 9 дюймов) с целым рялом иллюстраций, включая один или несколько портретов автора, по одному портрету каждого из братьев Пинкни (ранее не публиковавшимся) и несколькими пейзажами.

Тираж будет ограничен 200 экземплярами (6 × 9 дюймов) и 50 экземплярами на специальной бумаге увеличенного формата (8 × 11 дюймов); первые — в ткани, с золоченым обрезом и бумажной наклейкой на корешке; вторые — в картонных переплетах под уголь, с золоченым обрезом и необрезанными краями. Цены составят соответственно $10.00 и $15.00.

Примечание: Все эти произведения будут напечатаны крупным шрифтом (сорт «смолл-пика», как эта строка) на прекрасной бумаге, хорошо переплетены и оформлены в общем стиле моих остальных изданий. Адрес: Уильям Аббатт, 281 Фурту-авеню, Нью-Йорк.



SUBSCRIPTION FORM

TO WILLIAM ABBATT

281 FOURTH AVE., NEW YORK





Настоящим я подписываюсь на:


	 

	I. The Governor’s Foot-Guard



____Copies, ordinary form

____Copies, large paper









	 

	II. The Poems of Edward Coate Pinkney



____Copies, ordinary form

____Copies, large paper









	 

	III. Adventures in the Wilds of America, by Lanman


	 

	(3 Volumes)
    






____Copies, ordinary form

____Copies, large paper







IV. «Записки о Революции» Гардена


	 

	(The two series in one volume)
    






____Copies, ordinary form

____Copies, large paper










Name________________________________

Address________________________________

Date________________________________










1. По всей вероятности, та пуля спасла Квебек. Если бы Арнольд не был выведен из строя, его энергии и дерзости хватило бы для успешного завершения атаки на вторую баррикаду.

Вся его дальнейшая история подтверждает это.

Атака на Квебек провалилась по четырем причинам: необычайная суровость погоды, гибель Монтгомери, поспешное отступление по приказу подполковника Кэмпбелла, старшего по званию, и ранение Арнольда.

Первая причина носила лишь сопутствующий характер, а вторая не стала бы решающей, если бы не Кэмпбелл — офицер, о дальнейшей карьере которого в архивах нет абсолютно никаких записей.

Четвертая причина стала решающим ударом. Даже Моргану не хватило той решительности, которая побудила бы Арнольда захватить (вторую) баррикаду любой ценой — а после ее взятия пали бы и третьи укрепления, а вместе с ними и город. Если бы Арнольд хоть на мгновение заподозрил бездействие Моргана, он наверняка остался бы на поле боя и лично руководил штурмом, в котором не смог принять участия.

Это был его первый и последний провал. Валькур-Айленд, Саратога, Риджфилд — все они свидетельствуют об энергии того, о ком мистер Кодман справедливо заметил: «Арнольд, за исключением Итана Аллена, кажется, лучше всех остальных понимал ценность стремительных действий в начале (он мог бы добавить: на протяжении всей) войны». — Ред.




2. Официальный ответ на послание губернатора выражает этот проницательный вывод в прозаической форме следующим образом: «Но мы надеемся, что Великобритания и другие державы Европы смогут выступить посредниками и отвести войну, которой мы напуганы, и завершить ее счастливым и прочным миром, и в это мы верите тем сильнее, что Ваше Превосходительство не упоминаете в своей речи, будто советы, полученные вами с последними кораблями, исходили от министерства Великобритании, которое, как полагает эта Палата, переслало бы свои указания, если бы усмотрело какую-либо непосредственную опасность войны».




3. Избиратели и имущества.




4. 3 декабря 1730 года Палата приняла законы о сборе 6000 фунтов стерлингов на ремонт форта Уильям-энд-Мэри и строительство здания легислатуры, а также о переносе заседаний трех судов общей сессии мировых судей и судов низшей инстанции по гражданским делам из Портсмута в Эксетер, Хэмптон и Дувр. В тот же день губернатор в составе Совета утвердил закон о переносе судов, однако никаких действий по закону о денежных средствах предпринято не было.




5. В тот же день, 10 марта, разгневанный губернатор распустил ассамблею, намереваясь тем самым «дать добрым подданным его Величества возможность прислать в следующую Ассамблею таких представителей, которые сделают все от них зависящее, чтобы исправить несправедливость, допущенную вами в неуплате государственных долгов; и тех, кто будет способствовать миру и доброму согласию между всеми ветвями легислатуры».




6. Это относится к спорной границе между Нью-Гэмпширом и Массачусетсом, которая являлась предметом споров на протяжении многих лет и находилась тогда в острой фазе. См. послание губернатора выше.




7. Капитан Джон Риндж был назначен Палатой агентом провинции для представления спора о линии границы перед метрополией в Англии, однако это назначение не было признано Советом.




8. Энтони Уолтон Уайт, майор и адъютант генерала Вашингтона, октябрь 1775 г.; подполковник Третьего батальона Первого штата, 9 февраля 1776 г.; подполковник Четвертого полка легких драгун Континентальной армии, 13 февраля 1777 г. (этот полк, судя по всему, нес службу преимущественно на Юге, где его командир снискал национальную славу блестящего кавалерийского военачальника); подполковник-комендант Первого полка драгун, 10 декабря 1779 г.; полковник, 16 февраля 1780 г. — Официальный реестр военнослужащих Нью-Джерси времен Войны за независимость. Стрикер.




9. Миссис Лэмб в своей «Истории города Нью-Йорка» описывает грандиозную процессию, состоявшуюся за три дня до ратификации Федеральной конституции штатом Нью-Йорк 23 июля 1788 года (само Конвенционное собрание штата ратифицировало ее лишь 26 июля): «Верхом на прекрасном сером коне в элегантной попоне, которого вели двое негров в восточных костюмах, Энтони Уолтон Уайт нес изваянный герб Соединенных Штатов во главе шествия Общества Цинциннати в полном парадном обмундировании».




10. Этот знак отличия некогда принадлежал Костюшко, который обменялся своими регалиями с ген. Уайтом по случаю своего возвращения в Соединенные Штаты в 1798 году. Таким образом, ныне у мистера Эванса хранится тот самый орден, который храбрый поляк носил на полях сражений Польши в 1794 году, где, как повествует история, он не уступал Вашингтону в стратегии и бесстрашии, хотя, увы, не в конечной победе своего патриотического дела.




11. Братья Монгольфье и Франсуа Бланчард делали тогда воздухоплавание модным чудом дня, и последний вместе с доктором Джоном Джеффрисом из Бостона только что совершил первое пересечение пролива в Францию на воздушном шаре.
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